


















170

• Ne feledje, hogy a kezelő, illetve felhasználó felelős a 
balesetekért, vagy a más személyekkel vagy 
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

Előkészületek 
• Fűnyírás közben mindig megfelelő lábbelit és hosszú 

nadrágot viseljen. Ne működtesse a gépet mezítláb 
vagy nyitott szandálban.

• Alaposan vizsgálja meg azt a területet, ahol a fűnyírót 
használni szeretné, és távolítson el minden olyan 
tárgyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.

• FIGYELEM – A benzin rendkívül gyúlékony.
- benzint kizárólag erre a célra készített edényben 

tároljon;
- tankolást ne végezzen zárt helyen, és tankolás 

közben ne dohányozzon;
- még a motor beindítása előtt tankoljon. Soha ne 

vegye le a tanksapkát, és ne tankoljon járó motor 
mellett, vagy amíg a motor le nem hűlt;

- ha mellément a benzin, ne indítsa be a gépet a 
tankolás helyén, hanem tolja arrébb, és kerülje a 
nyílt lángot és egyéb gyújtó jellegű tevékenységet a 
környéken, amíg a benzin el nem párolog;

- zárja vissza biztonságosan a tanksapkát és a 
benzinkanna fedelét.

• A hibás hangtompítót cserélje le.
• Használat előtt mindig ellenőrizze szemrevételezéssel, 

hogy a pengék, a kés csavarjai és a vágóegység nem 
kopott vagy sérült-e. A kopott vagy sérült pengéket és 
csavarokat a kiegyensúlyozottság megtartása 
érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Használat
• Ne működtesse a gépet zárt térben, ahol mérgező 

szénmonoxid gyűlhet fel.
• Fűnyírást csak nappali fényben, vagy kellő 

mesterséges megvilágítás mellett végezzen.
• Kerülje a gép nedves fűben való használatát, 

amennyiben ez lehetséges.
• Lejtőn mindig bizonyosodjon meg lába kellő 

megtámasztásáról.
• Sétálva haladjon, soha ne fusson.
• A kerékkel ellátott, forgó mozgást végző gépeknél a 

lejtőn keresztbe haladjon, ne a lejtés irányában.
• Különösen óvatosan járjon el a lejtőn való 

irányváltáskor.
• Ne végezzen fűnyírást túl meredek lejtőkön.
• Különösen óvatosan járjon el hátramenetben, illetve 

amikor a fűnyírót maga felé húzza.
• Ha a fűnyírót egy nem füves területen való áthaladás 

érdekében meg kell dönteni, illetve amikor a fűnyírót a 
levágandó területhez/területről szállítja, várja meg, 
amíg a pengék megállnak.

• Ne használja a fűnyírót hibás védőelemekkel, illetve 
biztonsági eszközök nélkül, például nem felszerelt 
terelőelemekkel és/vagy fűgyűjtővel.

• Ne módosítsa a motor alapbeállításait, és ne pörgesse 
túl a gépet.

• A motor beindítása előtt oldja ki a pengemeghajtás és 
menetmeghajtás tengelykapcsolóját.

• Ügyelve lábai épségére indítsa be óvatosan a motort 
az utasítás szerint.

• A motor indítása közben ne billentse meg a fűnyírót.
• Ne indítsa el a motort, amikor a kidobónyílás előtt áll.

• Ne közelítse kezét és lábát forgó alkatrészekhez. A 
kidobónyílást mindig tartsa szabadon.

• Járó motorú fűnyírót soha ne emeljen fel, és ne 
szállítson.

• Állítsa le a motort, és kösse le a gyertyakábelt, majd 
győződjön meg arról, hogy az összes mozgó alkatrész 
teljesen leállt. Ha a gép kulccsal indítható, vegye ki a 
kulcsot:
- mielőtt eltömődést szüntet meg vagy megtisztítja a 

kidobónyílást;
- ellenőrzés, tisztítás vagy a fűnyírón való 

munkavégzés előtt;
- idegen tárgyba ütközés után. Vizsgálja meg, hogy a 

fűnyíró nem sérült-e meg, és szükség esetén 
végezze el a szükséges javításokat az ismételt 
elindítás és használat előtt;

- ha a fűnyíró rendellenes vibrációját tapasztalja 
(keresse meg azonnal az okát).

• Állítsa le a motort, és kösse le a gyertyakábelt, majd 
győződjön meg arról, hogy az összes mozgó alkatrész 
teljesen leállt. Ha a gép kulccsal indítható, vegye ki a 
kulcsot:
- minden esetben, ha felügyelet nélkül hagyja a 

fűnyírót;
- tankolás előtt.

• A motor leállítása előtt vegye vissza a gázt. Ha a 
motoron van zárócsap, a fűnyírás befejeztével zárja el.

Karbantartás és tárolás
• A gép biztonságos műszaki állapotának biztosítása 

érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig 
legyenek meghúzva.

• Ne tárolja a gépet feltöltött benzintartállyal olyan 
épületen belül, ahol a benzingőzök nyílt lánggal vagy 
szikrával találkozhatnak.

• Hagyja lehűlni a motort, mielőtt zárt helyen letárolja a 
gépet.

• A tűzveszély csökkentése érdekében tisztítsa meg a 
motort, hangtompítót, akkumulátorrekeszt és a 
benzintartályt minden rárakódott fűtől, levéltől és 
felesleges zsírtól.

• Rendszeresen ellenőrizze a fűgyűjtőt, hogy nem kopott 
vagy sérült-e.

• A biztonság érdekében cserélje ki a kopott vagy sérült 
alkatrészeket.

• Az üzemanyagtartályt csak nyílt térben ürítse le.

FIGYELEM: Ne érjen a forgó pengéhez.

FIGYELEM: A tankolást jól szellőző helyen, 
leállított motornál végezze.

3. ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA 
(1. ábra, 2. ábra, 3. ábra, 
4. ábra)

Felsorolás:
A: Gyertyakulcs
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4. MŰSZAKI ADATOK

5. ÖSSZESZERELÉS

5-1 AZ ÖSSZEHAJTHATÓ TOLÓKAR 
ÖSSZESZERELÉSE

1. Csavar, alátét és rögzítőgomb segítségével rögzítse a 
tolókar alsó részeit a tolókarvázhoz. (5. ábra)

2. Hajtsa ki a két reteszelőkart a felső és az alsó tolókar 
összekapcsolásához. (6. ábra)

3. Hajtsa vissza a reteszelőkart a tolókarok üzemi 
helyzetben történő rögzítéséhez. (7. ábra)

4. Állítsa be a feszességet a rögzítőanya megfelelő 
szerszámmal történő elforgatásával. (8. ábra)

5. Helyezze a gázbovdent a tolókarra. Rögzítse az alsó 
tolókarra a kábelrögzítő bilinccsel, ügyelve arra, hogy 
a gázbovden a tolókar külseje felé nézzen. (9. ábra, 
10. ábra) Máshogy elhelyezve a gázbovden a hátsó 
fedél nyitása és csukása, vagy a felső fogantyú 
behajtása esetén becsípődhet.

5-2 A MEGFELELŐ DŐLÉSSZÖG 
BEÁLLÍTÁSA

1) Hajtsa ki a reteszelőkart.
2) A fogantyú dőlésszögének beállítására szolgáló 

fogazott tárcsák tengelye körül elforgatva állítsa be a 
felső tolókar kívánt helyzetét -15° és 15° között 
(3 fokozatban: -15º/0º/15º) ahogy a 11. ábrán látható.

3) Hajtsa vissza a reteszelőkart az alsó és a felső tolókar 
összekapcsolásához.

5-3 A FŰGYŰJTŐ FEL- ÉS LESZERELÉSE
1. Felhelyezés: Emelje fel a hátsó fedelet, majd akassza 

a fűgyűjtőt a fűnyíró hátuljára. (12. ábra, 13. ábra, 
14. ábra)

2. Eltávolítás: Fogja meg és emelje fel a hátsó fedelet, 
majd vegye le a fűgyűjtőt.

5-4 INDÍTÓFOGANTYÚ
A motorról helyezze át az indítófogantyút a 
kötélvezetőhöz. (15. ábra)

5-5 A VÁGÁS MAGASSÁGA
Nyomja meg kifelé a kart a kerettől való elemeléshez. A 
magasság beállításához hajtsa előre vagy hátra a kart. 
(16. ábra, és lásd a 7-9. pontot)

6. FUNKCIÓ
Ezek a fűnyírók normál funkcióikról az alábbi 
alkalmazásokra alakíthatók át:
Hátsó gyűjtésű fűnyíróból:
1. mulcsozó fűnyíróvá vagy 
2. oldalsó kidobású fűnyíróvá. 
Mi a mulcsozás?
Mulcsozáskor a gép első lépésben levágja a füvet, ami 
finomra aprítva ezután visszakerül a gyepre, mint 
természetes trágya.
Tippek a mulcsozó fűnyíráshoz:
- Rendszeres max. 2 cm-es nyírással alakítson ki 6 cm – 

4 cm fűmagasságot.
- Használjon éles vágókést.

Típus PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Motor típusa
B&S 675EX sorozat, 

ReadyStart
B&S 675EX sorozat, 

ReadyStart
B&S 750EX sorozat, 

ReadyStart
B&S 750EX sorozat, 

ReadyStart

Önjáró Nem Igen Igen Igen

Motor lökettérfogata 190 cm3 190 cm3 161 cm3 161 cm3

Kés szélessége 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

Névleges fordulatszám 2800/perc 2800/perc 2800/perc 2800/perc

Üzemanyagtartály 
kapacitása

1,0 l 1,0 l 1,0 l 1,0 l

Olajtartály űrtartalma 0,6 l 0,6 l 0,6 l 0,6 l

Fűgyűjtő kapacitása 60 l 60 l 60 l 65 l

Nettó tömeg 31,5 kg 34 kg 35 kg 38 kg

Magasságállítás
20–75 mm, 

8 beállítási lehetőség
20–75 mm, 

8 beállítási lehetőség
20–75 mm, 

8 beállítási lehetőség
20–75 mm, 

8 beállítási lehetőség

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Garantált hangnyomásszint a kezelő 
helyzetében
(Az EN ISO 3744 és EN ISO 4871 
szabványok szerint)

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,9 dB (A)
(K=3 dB (A))

85,7 dB (A)
(K=3 dB (A))

Mért hangteljesítményszint
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,3 dB (A)

 K=1,80 dB (A)
95,9 dB (A)

 K=2,16 dB (A)

Garantált hangteljesítményszint
(A 2000/14/EK irányelv szerint)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A) 98 dB (A)

Vibráció
(Az EN ISO 20643 szabvány szerint)

 6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
7,12 m/s2

K=1,5 m/s2
6,53 m/s2

K=1,5 m/s2
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- Ne nyírjon nedves füvet.
- Állítsa a motort maximális fordulatszámra.
- Csak munkasebességgel haladjon.
- Rendszeresen tisztítsa a mulcsozó betétet, a ház belső 

felét és a nyírópengét.

Kezdeti műveletek

6-1 Átszerelés mulcsozó fűnyíróvá

FIGYELEM: Kizárólag leállított motor és álló 
vágószerkezet esetén végezze az alábbiakat.
1. Emelje fel a hátsó fedelet, és távolítsa el a fűgyűjtőt.
2. Nyomja be a mulcsozó betétet a géptestbe. Rögzítse 

a mulcsozó betétet a gombbal a géptest nyílásában. 
(17. ábra, 18. ábra)

3. Engedje le a hátsó fedelet. (19. ábra)
4. Emelje fel az oldalsó billenőfület, és távolítsa el az 

oldalsó ürítőcsatornát.

6-2 Átszerelés oldalsó kidobású 
fűnyíróvá

Kizárólag akkor végezze el az alábbi 
műveleteket, ha a motor és a vágószerkezet áll!
1. Emelje fel a hátsó fedelet, és távolítsa el a fűgyűjtőt.
2. Szerelje be a mulcsozó betétet.
3. Emelje fel az oldalsó billenőfület az oldalsó ürétésért. 

(20. ábra)
4. Szerelje fel az oldalsó ürítőcsatornát az oldalsó 

billenőfül tartócsapjára. (21. ábra) 
5. Engedje le az oldalsó billenőfület – a billenőfül 

ráfekszik az oldalsó ürítőcsatornára. (22. ábra)

6-3 Fűnyírás felszerelt fűgyűjtővel

Kizárólag leállított motor és álló 
vágószerkezet esetén végezze az alábbiakat.
Felszerelt fűgyűjtővel végzett fűnyíráshoz távolítsa el a 
mulcsozó betétet és az oldalsó fűkidobás 
kidobócsatornáját, majd helyezze fel a fűgyűjtőt.
1. Mulcsozó betét eltávolítása:

- Emelje fel a hátsó fedelet, és vegye ki a mulcsozó 
betétet. 

2. Oldalsó fűkidobás oldalsó ürítőcsatornájának 
eltávolítása.
- Emelje fel az oldalsó billenőfület, és távolítsa el az 

oldalsó ürítőcsatornát.
- Az oldalsó billenőfül a rugóerő hatására 

automatikusan lezárja a gép házán található oldalsó 
kidobónyílást.

- Rendszeresen tisztítsa meg az oldalsó billenőfület 
és a kidobónyílást a fűmaradékoktól és a rátapadt 
szennyeződésektől.

3. A fűgyűjtő felszerelése.
- Felhelyezés: Emelje fel a hátsó fedelet, majd 

akassza a fűgyűjtőt a fűnyíró hátuljára.
- Eltávolítás: Emelje fel a hátsó fedelet, majd vegye le 

a fűgyűjtőt.

7. KEZELÉSI UTASÍTÁSOK

7-1 INDÍTÁS ELŐTT
Ellenőrizze a benzint és olajat, szükség esetén töltse fel a 
motor fűnyíróhoz mellékelt különálló kezelési utasítása 
alapján. Figyelmesen olvassa el az utasításokat. 
(23. ábra, 24. ábra, 25. ábra, 26. ábra)

FIGYELEM: A benzin rendkívül gyúlékony.
Benzint kizárólag erre a célra készített edényben tároljon.
A tankolást szabad téren végezze, még a motor 
beindítása előtt. Ne dohányozzon, amíg üzemanyaggal 
foglalkozik.
Ne vegye le a tanksapkát, és ne tankoljon járó motor 
mellett, és amíg a motor le nem hűlt.
Ha kifolyt a benzin, ne indítsa be a gépet, hanem tolja 
arrébb a kiömlés helyéről, és kerülje bármely tűzforrás 
kialakulását, amíg a benzingőzök eloszlanak.
Zárjon vissza biztonságosan minden üzemanyagtartályt 
és benzinkannafedelet.
Mielőtt a kés karbantartására vagy olajcsere miatt 
felbillentené a fűnyírót, ürítse le a benzint a tartályból.

FIGYELEM: Ne tankoljon zárt térben, járó motor 
mellett vagy amíg a motor forró. Használat után hagyja a 
motort legalább 15 percig hűlni.

7-2 A MOTOR BEINDÍTÁSA ÉS A PENGE 
ELINDÍTÁSA

1. A fűnyíró gyújtógyertyáján gumisapka található. 
Ellenőrizze, hogy a gyertyakábel végén (a 
gumisapkán belül) található fémhurok biztonságosan 
rögzül a gyújtógyertya fémhegyén.

2. Hideg motor indításakor állítsa a szivatókart „ ” 
pozícióba. 
A meleg motor beindításához és a fűnyíráshoz állítsa 
a gázkart „ ” pozícióba. (27. ábra)

3. A gép mögött állva húzza meg a fékkart, és tartsa a 
felső tolókarhoz húzva, lásd a 28. ábrát.

4. Fogja meg az indítófogantyút a 28. ábra szerint, és 
húzza meg határozottan. Ha a motor beindult, lassan 
engedje vissza a kart a kötélvezetőhöz.

A motor és a kés leállításához engedje el a fékkart.

Ügyelve lábai épségére, indítsa be nagy 
körültekintéssel a motort az utasítás szerint.

A motor indítása közben ne billentse meg a 
fűnyírót. A fűnyírót vízszintes talajon indítsa be, 
ahol nincs magas fű és egyéb akadály.

Ne közelítsen kezével és lábával a forgó 
részekhez. Ne indítsa el a motort, amikor a 
kidobónyílás előtt áll.

7-3 HASZNÁLAT
Fűnyírás közben tartsa szorosan, két kézzel a fékkart.
Megjegyzés: Ha fűnyíráskor elengedi a fékkart, a motor 
leáll, így a fűnyíró működését is leállítja.
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7-4 A MOTOR LEÁLLÍTÁSA

VIGYÁZAT: A motor leállása után a kés még pár 
másodpercig tovább forog.
1. A motor és a kés leállításához engedje el a fékkart. 

(29. ábra)
2. Kösse le, és testelje a gyertyakábelt a motorhoz 

tartozó külön utasítás szerint, hogy megelőzhető 
legyen a felügyelet nélkül hagyott gép véletlen 
beindítása.

7-5 ÖNJÁRÓ FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA

PLM4631 típusnál
A kerékhajtás kapcsolókarját húzza a felső fogantyúhoz, 
tartsa ott, és a fűnyíró automatikusan megindul előre 
körülbelül 3,6 km/h sebességgel (30. ábra). Amikor 
elengedi a kapcsolókart, a fűnyíró megáll. 

PLM4632, PLM5130 típusoknál
A fűnyíró sebességbeállító rendszerrel van felszerelve, 
amely 3 sebességfokozat beállítását teszi lehetővé 3,0 és 
4,5 km/h sebesség között.
„ ” pozíció: a leglassabb pozíció, „ ” pozíció: a 
leggyorsabb pozíció. (31. ábra)
Végezze el az alábbi lépéseket:
1. Engedje el a kerékhajtás kapcsolókarját, hogy a 

fűnyíró megálljon.
2. Állítsa be a kívánt sebességet. (31. ábra)
3. A gép elindításához húzza a kerékhajtás 

kapcsolókarját a tolókar felső részéhez. (30. ábra)

VIGYÁZAT: A fűnyíró 250 mm-nél nem 
magasabb, normál állapotú fű levágására szolgál. 
Ne vágjon a géppel szokatlanul magas száraz vagy 
nedves füvet (pl. rétet), illetve száraz levélhalmot. 
Növénymaradékok rakódhatnak a fűnyíróra, vagy 
hozzáérhetnek a gép kipufogójához, ami tűzveszélyes.

7-6 A LEGJOBB EREDMÉNY ELÉRÉSE 
FŰNYÍRÁSKOR

Távolítsa el a hulladékokat a gyepről. A nyírandó gyepen 
ne legyen kő, fadarab, huzal vagy egyéb olyan tárgy, amit 
a fűnyíró bármilyen irányba kidobhat, és ezzel súlyos 
személyi sérülést okozhat a kezelőnek és a közelben 
tartózkodó személyeknek, valamint amitől anyagi kár 
keletkezhet. Ne nyírjon nedves füvet. A hatékony fűnyírás 
érdekében ne nyírjon nedves füvet, mert az a géptest 
aljára ragadhat, ami akadályozza a megfelelő nyírást. A fű 
hosszának maximum 1/3-át nyírja le. Fűnyíráskor a 
javasolt vágási hossz a fű hosszának 1/3-a. Válassza 
meg úgy a haladási sebességet, hogy az összeaprított fű 
egyenletesen terüljön el a gyepen. Nagyra nőtt, sűrű gyep 
nyírásakor különösen fontos a lassú haladás, hogy a 
gépnek legyen ideje az egyenletes magasságú vágásra. 
Hosszúra nőtt fű nyírásakor célszerű két menetben 
végezni a nyírást: a második menetben nyírja le a fű 
újabb 1/3-át, lehetőleg az előző menethez képest más 
irányban. A menetekben kis mértékű átfedés szintén segít 
az egyenletes és tiszta vágású gyep kialakításában. A 
fűnyírót a legjobb vágási eredmény és a hatékony 
mulcsozás érdekében mindig teljes gázzal üzemeltesse. 
Tisztítsa meg a géptest alját. Minden fűnyírás után 

tisztítsa meg a gép alját, mert a lerakódott fű akadályozza 
a megfelelő mulcsozó aprítást. Levelek vágása. A levelek 
mulcsozása szintén jót tesz a gyepnek. Csak száraz, a 
gyepen nem túl vastag rétegben elterülő leveleket 
dolgozzon fel a fűnyíróval. Ne várja meg a mulcsozással, 
hogy az összes levél lehulljon a fákról.

FIGYELEM: Ha idegen tárgyba ütközött, állítsa le 
a fűnyírót. Vegye le a gyertyakábelt, és alaposan vizsgálja 
át a fűnyírót, nem sérült-e meg. Az újraindítás és a munka 
folytatása előtt javítsa ki az esetleges sérüléseket. A 
működés közben tapasztalható erős rezgés károsodásra 
utal. A gépet ilyen esetben azonnal át kell vizsgálni, és 
meg kell javítani.

7-7 FŰGYŰJTŐ
A fűgyűjtő tetején egy szintjelző található, amely a 
fűgyűjtő tele vagy üres állapotát mutatja (32. ábra, 
33. ábra):
- A szintjelző felfújódik, ha a fűgyűjtő fűnyírás közben 

nincs tele. (33. ábra)
- Ha a fűgyűjtő megtelt, a szintjelző lecsukódik; ilyen 

esetben azonnal hagyja abba a fűnyírást, majd ürítse ki 
a fűgyűjtőt. Győződjön meg róla, hogy a fűgyűjtő tiszta 
és arról, hogy a rácsok átszellőztek. (32. ábra)

FONTOS
A szintjelző nyílásának helyén lévő erős szennyezettség 
esetén a szintjelző nem fújódik fel – ilyen esetben azonnal 
tisztítsa meg a szintjelző nyílásának helyét.

7-8 GÉPTEST
Minden használat után tisztítsa le a géptest aljáról a 
rárakódott füvet, leveleket, szennyeződést vagy egyéb 
anyagokat. A felgyűlő, nem letakarított szennyeződés 
korróziót okozhat, emellett a megfelelő mulcsozó aprítást 
is gátolja. A tisztításhoz billentse fel a fűnyírót, és kaparja 
le a szennyeződést egy megfelelő eszközzel (a 
gyertyakábelt előtte feltétlenül vegye le).

7-9 NYÍRÁSI MAGASSÁG BEÁLLÍTÁS

VIGYÁZAT: A fűnyírón bármilyen beállítást csak 
leállított motor és eltávolított gyertyakábel esetén 
végezzen.

VIGYÁZAT: A nyírási magasság beállítása előtt 
állítsa le a fűnyírót, és kösse le a gyertyakábelt.

A fűnyíró központi magasságbeállító karral 
rendelkezik, amely 8 magassági helyzet beállítását 
teszi lehetővé.
A magasság (a kés és a talaj között) 20 mm és 75 mm 
között állítható be (8 magassági helyzetbe). (34. ábra)
A legalacsonyabb beállítás: 20 mm (1. helyzet), a 
legmagasabb beállítás: 75 mm (8. helyzet).
1. A nyírási magasság beállítása előtt állítsa le a 

fűnyírót, és kösse le a gyertyakábelt.
2. A központi magasságállító kar 8 különböző helyzetbe 

állítható be. (34. ábra)
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A vágási magasság beállításához nyomja a kerék felé az 
állítókart, és állítsa feljebb vagy lejjebb a kívánt magasság 
eléréséhez. 

8. KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

GYÚJTÓGYERTYA
Csak eredeti gyújtógyertyát használjon 
cserealkatrészként. A legjobb eredmény érdekében 
minden 100 óra használat után cseréljen gyújtógyertyát. 

9. KENÉSI ÚTMUTATÓ

VIGYÁZAT: A KARBANTARTÁSI MUNKÁK 
MEGKEZDÉSE ELŐTT KÖSSE LE A 
GYÚJTÓGYERTYÁT.
1. KEREKEK–Kenje meg a kerekek golyóscsapágyát kis 

viszkozitású kenőolajjal szezononként legalább 
egyszer.

2. MOTOR–A kenési utasításokat megtalálja a motor 
kézikönyvében.

10. TISZTÍTÁS

VIGYÁZAT: Ne mossa a motort vízsugárral. A víz 
károsíthatja a motort, és szennyezheti az 
üzemanyagrendszert.
1. A géptestet törölje le törlőronggyal.
2. A fűnyírót felbillentve, hogy a gyújtógyertya felfele 

nézzen, vízsugárral lemoshatja a géptest alját.

10-1 A MOTOR LÉGSZŰRŐJE

VIGYÁZAT: Ügyeljen arra, hogy a légszűrő 
szivacsbetétjét ne tömítse el por és egyéb szennyeződés. 
A légszűrőbetéten 25 órányi normál fűnyírás után 
végezzen karbantartást (tisztítsa ki). Száraz, poros 
környezetben történő használat esetén a légszűrőbetétet 
tisztítsa gyakrabban.

A LÉGSZŰRŐ TISZTÍTÁSA
1. Szerelje ki a csavart. (35. ábra PLM4632 és PLM5130 

típusoknál)
2. Vegye le a rögzítőgombot. (36. ábra PLM4630 és 

PLM4631 típusoknál)
3. Távolítsa el a szűrő fedelét.
4. Mossa ki a betétet szappanos vízben. NE 

HASZNÁLJON BENZINT!
5. Szárítsa meg a betétet.
6. Cseppentsen pár csepp SAE30 motorolajat a betétre, 

majd csavarja ki belőle a felesleget.
7. Szerelje vissza a szűrőbetétet.
MEGJEGYZÉS: Cserélje ki a betétet, ha foszlik, 
elszakadt, megsérült vagy nem lehet kitisztítani.

10-2 VÁGÓPENGE

VIGYÁZAT: A motor véletlen beindulásának 
elkerülése érdekében feltétlenül kösse le és testelje a 
gyertyakábelt, mielőtt a vágókésen dolgozni kezdene. 

Kezei védelmében viseljen erős védőkesztyűt, vagy fogja 
meg egy ronggyal a vágókést. Billentse fel a fűnyírót a 
motor kézikönyvében ismertetett módon. Távolítsa el a 
kést és a kés adapterét a főtengelyhez rögzítő hatlapfejű 
csavart és alátétet. Szerelje le a kést és az adaptert a 
főtengelyről.

FIGYELEM: Rendszeresen ellenőrizze, hogy a 
pengeadapteren nincsenek-e repedések, különösen, ha a 
penge idegen tárgynak ütközött. Szükség esetén cserélje 
ki.
A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon. 
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az 
eredeti kialakítást leginkább megközelítő módon 
köszörülje vagy reszelje élesre. A kiegyensúlyozatlanság 
elkerülése érdekében rendkívül fontos, hogy a penge 
minden vágóéle azonos mértékű megmunkálást kapjon. A 
kiegyensúlyozatlan penge túlzott vibrációt kelt, ami a 
motor és az egész fűnyíró idő előtti tönkremenetelét 
okozhatja. Élesítés után gondosan egyensúlyozza ki a 
pengét. A penge kiegyensúlyozottsága hengeres szárú 
csavarhúzóval ellenőrizhető. A nehéz oldalról köszörüljön 
le annyi anyagot, amivel az egyensúly helyreáll. 
(37. ábra)
A penge és a pengeadapter visszaszerelése előtt kenje 
meg a főtengelyt és a pengeadapter belső felületét kis 
viszkozitású kenőolajjal. Szerelje be a pengeadaptert a 
főtengelyre. Lásd: 37. ábra. A pengét a cikkszámával 
kifelé helyezze az adapterre. Illessze az alátétet a 
pengére, és szerelje be a hatlapfejű csavart. Húzza meg a 
csavart az előírt nyomatékkal, lásd alább.

10-3 PENGE MEGHÚZÁSI NYOMATÉKA
Középső csavar 40 Nm – 50 Nm, a gép biztonságos 
üzeme érdekében. Rendszeresen ellenőrizze az összes 
anya és csavar megfelelően meghúzott állapotát.
Hosszabb használat után, különösen homokos talaj 
esetén a penge elkophat, elvesztheti eredeti alakját. A 
vágás hatékonysága csökken, a pengét ki kell cserélni. A 
pengét csak jóváhagyott gyári pótpengére cserélje. A 
penge kiegyensúlyozatlanságából eredő esetleges 
károkért a gyártó nem vállal felelősséget.
Ha pengét kell cserélni, csak (MAKITA 263001451 a 
PLM4630/PLM4631/PLM4632 típusokhoz, MAKITA 
263002552 a PLM5130 típushoz) jelzésekkel ellátott, 
eredeti pótalkatrészeket használjon (pengerendelésért 
forduljon a márkakereskedőhöz, vagy hívjon fel 
bennünket, lásd a borítót).

10-4 MOTOR
A motor karbantartási utasításait a motor különálló 
kézikönyvében megtalálja.
A motorolaj tekintetében járjon el a motor különálló 
kézikönyvében olvasható utasítások szerint. Olvassa el 
körültekintően, és kövesse az utasításokat.
A légszűrő karbantartása tekintetében normál 
körülmények esetén járjon el a motor különálló 
kézikönyvében olvasható utasítások szerint.
Különösen poros környezetben történő használat esetén 
néhány óránként tisztítsa ki a légszűrőt. A légszűrő 
esedékes tisztítását a motor csökkenő teljesítménye és a 
légszűrő csöpögése jelzi.
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A légszűrő karbantartása tekintetében járjon el a motor 
különálló kézikönyvében olvasható utasítások szerint.
Szezononként egy ízben tisztítsa ki a gyújtógyertyát, és 
állítsa be az elektródahézagot. Gyújtógyertyát fűnyírási 
szezon előtt cseréljen; a gyújtógyertya típusát és az 
elektródahézag értékét megtalálja a motor 
kézikönyvében.
Tisztítsa meg rendszeresen a motort törlőronggyal vagy 
kefével. A hűtőrendszert (ventilátorház környéke) tartsa 
tisztán, hogy biztosítva legyen a motor megfelelő 
működéséhez és kellően hosszú élettartamához 
szükséges légáramlás. A kipufogó környékéről mindig 
távolítsa el a füvet, szennyeződést és az éghető 
anyagokat.

11. TÁROLÁS (SZEZONON KÍVÜL)
A fűnyíró megfelelő tárolásához az alábbi lépések 
szükségesek.
1. A szezonban végzett utolsó fűnyírás után ürítse ki 

teljesen a benzintartályt.
a) Szivattyúval ürítse ki a benzintartályt.

VIGYÁZAT: Ne zárt helyiségben, vagy nyílt láng 
közvetlen közelében eressze le a benzint stb. Tilos a 
dohányzás! A benzingőzök berobbanhatnak, tüzet 
okozhatnak.
b) A benzin leeresztése után indítsa be a motort, és 

járassa egészen addig, amíg az felhasználja az 
összes benzint és magától leáll.

c) Csavarja ki helyéről a gyújtógyertyát. Olajozókannával 
töltsön kb. 20 ml olajat az égéstérbe a gyertyafuraton 
keresztül. Az indítókötél meghúzásával oszlassa el 
egyenletesen a betöltött olajat az égéstérben. 
Csavarja vissza helyére a gyújtógyertyát.

2. Alaposan tisztítsa meg és kenje meg a fűnyírót a 
korábban a „KENÉSI ÚTMUTATÓ” pontban 
ismertetett módon.

3. A korrózió elkerülésére vékonyan zsírozza be a 
vágószerkezetet.

4. A fűnyírót tárolja száraz, tiszta, fagymentes, 
jogosulatlan személyek által nem hozzáférhető 
helyen.

VIGYÁZAT: A fűnyíró tárolóhelyre helyezése előtt 
hagyja teljesen lehűlni a motort.

MEGJEGYZÉS: 
- Ha nem szellőző helyen tárol bármilyen motorral hajtott 

berendezést.
- Ügyeljen a berendezések korrózió elleni védelmére. 

Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a 
berendezéseket, különös tekintettel a bovdenekre és 
mozgó alkatrészekre.

- Ügyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kábelek ne 
törjenek meg, ne csípődjenek be.

- Ha az indítókötél kiakadna a fogantyún található 
kötélvezetőből, kösse ki, és testelje le a gyertyakábelt, 
húzza be a pengevezérlő fogantyút, és húzza ki lassan 
a motorból az indítókötelet. Csúsztassa be a kötelet a 
fogantyún található kötélvezetőbe.

Szállítás
Állítsa le a motort. Ügyeljen arra, hogy a fűnyíró 
akadályokon való áttolása közben ne deformálódjon vagy 
sérüljön a vágószerkezet.
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12. HIBAELHÁRÍTÁS

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A motor nem indul be.

A gázkar nem az indítási 
feltételeknek megfelelő helyzetben 
áll.

Állítsa a gázkart a megfelelő helyzetbe.

Kiürült az üzemanyagtartály.
Töltse fel a tartályt üzemanyaggal: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Elszennyeződött a légszűrőbetét.
Tisztítsa ki a légszűrőbetétet: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Kilazult a gyújtógyertya.
Húzza meg a gyújtógyertyát 25–30 Nm 
nyomatékkal.

A gyertyakábel lelazult vagy levált a 
gyertyáról.

Tegye vissza a gyertyakábelt a gyújtógyertyára.

Nem megfelelő a gyertyahézag.
Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–0,8 mm 
értékűre.

Hibás a gyújtógyertya.
Szereljen be egy új, megfelelő hézagúra beállított 
gyújtógyertyát: lásd a MOTOR KEZELÉSI 
UTASÍTÁSÁT.

A karburátor túltöltődött benzinnel.

Szerelje ki a légszűrőbetétet, az indítókötél 
folyamatos használatával forgassa át párszor a 
motort, hogy a karburátor kiszellőzhessen, majd 
szerelje vissza a légszűrőbetétet.

Hibás gyújtómodul. Lépjen kapcsolatba a szerviz képviselőjével.

A motort nehéz beindítani, 
vagy nincs elég 
teljesítménye.

Szennyeződés, víz vagy lerakódás 
az üzemanyagtartályban.

Ürítse le az üzemanyagot, és tisztítsa ki a tartályt. 
Tankoljon tiszta, friss benzint.

Eltömődött a tanksapka 
szellőzőfurata.

Tisztítsa ki vagy cserélje le a tanksapkát.

Elszennyeződött a légszűrőbetét. Tisztítsa ki a légszűrőbetétet.

A motor egyenetlenül jár.

Hibás a gyújtógyertya.
Szereljen be egy új, megfelelő hézagúra beállított 
gyújtógyertyát: lásd a MOTOR KEZELÉSI 
UTASÍTÁSÁT.

Nem megfelelő a gyertyahézag.
Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–0,8 mm 
értékűre.

Elszennyeződött a légszűrőbetét.
Tisztítsa ki a légszűrőbetétet: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Gyenge az alapjárat.

Elszennyeződött a légszűrőbetét.
Tisztítsa ki a légszűrőbetétet: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Eltömődtek a motorburkolat 
szellőzőnyílásai.

Távolítsa el a szennyeződést a 
szellőzőnyílásokból.

Eltömődtek a hűtőbordák és a 
légjáratok a léghűtő ház alatt.

Távolítsa el a szennyeződéseket a bordák közül 
és a légjáratokból.

A motor magas 
fordulatszámon kihagy.

Túl kicsi a gyertyahézag.
Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–0,8 mm 
értékűre.

A motor túlmelegszik.

A hűtőlevegő útja elzáródott.
Távolítsa el a szennyeződést a burkolat 
szellőzőnyílásai közül és a légjáratokból.

Nem megfelelő a gyújtógyertya.

PLM4630/PLM4631 típusoknál: Szereljen be 
RJ19LMC típusú gyújtógyertyát, és tisztítsa meg a 
motor hűtőbordáit.
PLM4632/PLM5130 típusoknál: Szereljen be 
QC12YC típusú gyújtógyertyát, és tisztítsa meg a 
motor hűtőbordáit. 

A fűnyíró rendellenesen 
vibrál.

Lelazult a vágókés. Húzza meg a kést.

A vágó egység kiegyensúlyozatlan. Egyensúlyozza ki a kést. 
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13. KÖRNYEZET
Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje háztartási 
hulladékként, selejtezze környezetbarát módon.

Csak európai országokra vonatkozóan 
EK Megfelelőségi nyilatkozat 
Mi, a Makita Corporation mint a termék felelős 
gyártója kijelentjük, hogy az itt megnevezett Makita 
gép(ek):
Gép megnevezése: Benzinmotoros fűnyíró
Típusszám/Típus: PLM4630, PLM4631, PLM4632, 
PLM5130 
Műszaki adatok: lásd „4. MŰSZAKI ADATOK” 
sorozatgyártásban készül, és
megfelel az alább felsorolt európai irányelvek 
előírásainak: 

2004/108/EK, 2006/42/EK, 
2000/14/EK és 2005/88/EK 

Illetve gyártásuk a következő szabványoknak, valamint 
szabványosított dokumentumoknak megfelelően történik:

EN 836, EN ISO 14982
A műszaki dokumentációt őrzi: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia.

A megfelelőség 2000/14/EK irányelv által előírt értékelési 
eljárását a VI. melléklet szerint végezték.
Tanúsító testület:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Azonosítószám: 0036

Típus: PLM4630, PLM4631
Mért hangteljesítményszint: 94,2 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

Típus: PLM4632
Mért hangteljesítményszint: 94,3 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

Típus: PLM5130
Mért hangteljesítményszint: 95,9 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 98 dB (A)

30. 11. 2012

 
Tomoyasu Kato

Igazgató
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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SLOVENČINA
Vysvetlenie všeobecného pohľadu

VÝSTRAHA:
Kvôli vlastnej bezpečnosti si prečítajte tento návod skôr, 
ako sa pokúsite prevádzkovat’ svoju novú jednotku. 
Opomenutie dodržiavat’ pokyny môže mat’ za následok 
vážne osobné poranenia. Venujte určitý čas a oboznámte 
sa pred každým použitím s kosačkou.

1. SYMBOLY VYZNAČENÉ NA 
VÝROBKU

2. VŠEOBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ

VÝSTRAHA: Pri používaní benzínového náradia 
je nutné vždy dodržiavat’ základné bezpečnostné 
opatrenia s cieľom znížit’ riziko vážnych osobných 
poranení a/alebo poškodenia jednotky. Všetky tieto 
pokyny si prečítajte pred prevádzkovaním tejto jednotky a 
tieto pokyny uschovajte pre možnú potrebu v budúcnosti.

VÝSTRAHA: Toto strojné zariadenie počas 
svojej prevádzky produkuje elektromagnetické pole. Toto 
pole môže v niektorých prípadoch ovplyvňovat’ činnost’ 
aktívnych alebo pasívnych zdravotných implantátov. Aby 
sa znížilo riziko vážnych alebo smrteľných úrazov, 
odporúčame osobám, ktoré používajú zdravotné 
implantáty, aby sa pred prevádzkovaním tohto strojného 
zariadenia poradili so svojím lekárom alebo s výrobcom 
zdravotného implantátu.

Zaškolenie
• Tieto pokyny si dôkladne prečítajte. Oboznámte sa s 

ovládačmi a správnym používaním zariadenia.
• Nikdy nedovoľte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli 

oboznámené s týmito pokynmi, používali kosačku. 
Miestne nariadenia môžu obmedzovat’ vek obsluhy.

• Nikdy nekoste, pokiaľ stoja v blízkosti osoby, hlavne 
deti, alebo zvieratá.

• Berte do úvahy, že obsluha alebo používateľ je 
zodpovedný za nehody alebo riziká vzniknuvšie vo 
vzt’ahu k ostatným osobám alebo k ich majetku.

1. Rukovät’ s ovládaním brzdy
2. Horná rukovät’
3. Rukovät’ ovládania vlastného 

pohonu
4. Páčka sýtiča
5. Rukovät’ štartéra
6. Vodiaci prvok lanka
7. Blokovacia páka
8. Spodná rukovät’
9. Lapač trávy
10. Páčka nastavenia výšky

11. Bočný vyprázdňovací kanál
12. Bočná klapka 
13. Plošina
14. Zapaľovacia sviečka
15. Uzáver olejovej nádrže
16. Uzáver palivovej nádrže
17. Káblová svorka
18. Upevňovací krúžok kábla
19. Páčka pre nastavenie rýchlosti
20. Mulčovací klin
21. Indikátor hladiny

22. Skrutka
23. Podložka
24. Poistný otočný gombík
25. Uzamykacia matica
26. Prevod na nastavenie uhla
27. Tlačidlo
28. Uzáver olejovej nádrže/ponorná 

mierka
29. Max.: horná hranica
30. Min.: spodná hranica
31. Skrutka

Prečítajte si návod na obsluhu.

Zabráňte prístupu okolostojacich.

Viac pozornosti venujte rukám a nohám 
obsluhy, aby ste predišli poraneniam.

Palivo je horľavé; zabráňte prístupu ohňa. 
Palivo nepridávajte, keď motor beží.

Jedovaté výpary; neprevádzkujte v interiéri.

Počas kosenia používajte okuliare a ochranu 
uší s cieľom chránit’ samotnú obsluhu.

Počas vykonávania opráv demontujte 
zapaľovaciu sviečku a následne vykonajte 
opravu podľa návodu na obsluhu.

Upozornenie: Motor je horúci.
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Príprava 
• Počas kosenia vždy používajte pevnú obuv a dlhé 

nohavice. Zariadenie neobsluhujte, pokiaľ ste bosí 
alebo máte sandále.

• Dôkladne skontrolujte miesto používania zariadenia a 
odstráňte všetky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom 
odhodené.

• VÝSTRAHA – benzín je veľmi horľavý.
- palivo skladujte v nádobách špeciálne navrhnutých 

na tento účel;
- palivo dopĺňajte v exteriéri a počas dopĺňania paliva 

nefajčite;
- palivo dopĺňajte pred naštartovaním motora. Nikdy 

nesnímajte uzáver palivovej nádrže ani nepridávajte 
benzín, pokiaľ motor beží, alebo pokiaľ je motor 
horúci;

- pokiaľ dôjde k rozliatiu benzínu, nepokúšajte sa 
naštartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatočnej 
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabráňte vzniku 
zdroja zapálenia, a to až dokiaľ sa benzínové výpary 
nerozptýlia;

- uzáver palivovej nádrže a nádoby bezpečne 
nasaďte naspät’.

• Vymeňte chybné tlmiče.
• Pred používaním vždy vizuálne skontrolujte a 

presvedčte sa, že čepele, skrutky čepelí a montážna 
zostava rezného náradia nie sú opotrebované alebo 
poškodené. Aby ste zachovali vyváženie, vymieňajte 
naraz celú zostavu opotrebovaných alebo 
poškodených čepelí a skrutiek.

Prevádzka
• Motor neprevádzkujte v uzavretom priestore, kde môže 

dôjst’ k nahromadeniu nebezpečných výparov oxidu 
uhoľnatého.

• Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení.

• Pokiaľ je to možné, vyhnite sa prevádzkovaniu 
zariadenia v mokrej tráve.

• Na svahoch vždy zaujmite stabilný postoj.
• Kráčajte a nikdy nebežte.
• Pokiaľ ide o kolesové rotačné stroje, koste pozdĺž čela 

svahov a nikdy nie nahor a nadol.
• Pri zmene smeru na svahoch dávajte maximálny 

pozor.
• Nekoste na nadmerne strmých svahoch.
• Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t’ahaní kosačky k 

sebe dávajte maximálny pozor.
• Čepeľ(e) zastavte pred sklopením kosačky kvôli 

prenosu cez netrávnaté miesta a pred prenášaním 
kosačky na a z miesta kosenia.

• Kosačku niky nepoužívajte, pokiaľ sú poškodené jej 
chrániče, alebo bez namontovaných bezpečnostných 
zariadení, napríklad vychyľovačov a/alebo lapačov 
trávy.

• Nemeňte nastavenia regulátora motora ani maximálne 
otáčky motora.

• Pred naštartovaním motora vyraďte všetky čepele a 
spojky pohonu.

• Motor naštartujte bezpečne podľa pokynov, pričom 
nohu majte v dostatočnej vzdialenosti od čepele(í).

• Kosačku nesklápajte pri štartovaní motora.

• Nespúšt’ajte motor, pokiaľ stojíte pred vyprázdňovacím 
žľabom.

• Ruky ani nohy nestrkajte do blízkosti alebo pod 
rotujúce časti. Počas celej doby zabezpečte, aby sa 
vyprázdňovací otvor nezanášal.

• Nikdy pri spustenom motore kosačku nezdvíhajte ani 
neprenášajte.

• Zastavte motor a odpojte drôt zapaľovacej sviečky, 
presvedčte sa, že všetky pohyblivé časti sa úplne 
zastavili a pokiaľ je kosačka vybavená kľúčikom, kľúčik 
vyberte:
- pred odstránením zablokovania alebo čistením 

žľabu;
- pre vykonávaním kontroly, čistenia alebo prácou na 

kosačke;
- po narazení na cudzí predmet. Pred opätovným 

naštartovaním a prevádzkovaním kosačky 
skontrolujte kosačku z pohľadu poškodenia a 
opravte ju;

- ak kosačka začne neštandardne vibrovat’ (okamžite 
skontrolujte).

• Zastavte motor a odpojte drôt zapaľovacej sviečky, 
presvedčte sa, že všetky pohyblivé časti sa úplne 
zastavili a pokiaľ je kosačka vybavená kľúčikom, kľúčik 
vyberte:
- vždy, keď kosačku opúšt’ate;
- pred doplnením paliva.

• Počas dobehu motora uberte sýtič a ak je motor 
vybavený uzatváracím ventilom, v závere kosenia 
vypnite prívod paliva.

Údržba a skladovanie
• Všetky skrutky, svorníky a matice musia byt’ utiahnuté, 

aby sa zabezpečil bezpečný prevádzkový stav 
zariadenia.

• Zariadenie nikdy neskladujte s benzínom v nádrži vo 
vnútri budovy, kde sa výpary môžu dostat’ k 
otvorenému ohňu alebo iskre.

• Pred uskladnením na akomkoľvek uzavretom priestore 
nechajte motor vychladnút’.

• Na zníženie rizika vzniku požiaru motor, tlmič, priestor 
na batériu a priestor na skladovanie benzínu majte 
čisté od trávy, listov alebo prílišného množstva maziva.

• Lapač trávy často kontrolujte z pohľadu opotrebovania 
alebo poškodenia.

• Opotrebované alebo poškodené súčasti z 
bezpečnostných dôvodov vymeňte.

• Ak musíte vyprázdnit’ palivovú nádrž, vykonajte to 
vonku.

VÝSTRAHA: Nedotýkajte sa rotujúcej čepele.

VÝSTRAHA: Palivo dopĺňajte na dobre vetranom 
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SÚČASTÍ (Obr. 1, 
Obr. 2, Obr. 3, Obr. 4)

Obsahuje
A: Kľúč na zapaľovaciu sviečku
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4. TECHNICKÉ ÚDAJE

5. MONTÁŽ

5-1 MONTÁŽ SKLÁPACEJ RUKOVÄTI
1. Pomocou skrutky, podložky a poistného otočného 

gombíka upevnite spodnú rukovät’ na konzolu 
rukoväti. (Obr. 5)

2. Zdvihnite dve blokovacie páky a pripojte hornú a 
spodnú rukovät’. (Obr. 6)

3. Zatlačením zatvorte blokovaciu páku, čím dôjde k 
zablokovaniu rukoväti v prevádzkovej polohe. (Obr. 7)

4. Nastavte napnutie otáčaním uzamykacej matice; 
použite na to vhodný kľúč. (Obr. 8)

5. Kábel umiestnite ponad tyčku rukoväte. Pomocou 
káblovej svorky ho prichyt’te okolo strednej časti 
spodnej rukoväti tak, aby bol kábel prichytený okolo 
vonkajšej časti rukoväti. (Obr. 9, Obr. 10) V opačnom 
prípade môže byt’ kábel zovretý pri otváraní/zatváraní 
zadného krytu.

5-2 NASTAVENIE SPRÁVNEHO UHLA
1) Potiahnutím otvorte blokovaciu páku.
2) Otočením hornej rukoväti vycentrovanej v prevode na 

nastavenie uhla nastavte správny uhol v rozsahu -15° 
až 15° (3 polohy: -15º/0º/15º), ako je to znázornené na 
Obr. 11.

3) Stlačením zatvorte blokovaciu páku a spojte spodnú a 
hornú rukovät’.

5-3 MONTÁŽ A DEMONTÁŽ LAPAČA 
TRÁVY

1. Montáž: Zdvihnite zadný kryt a zahákujte lapač trávy 
na zadnú stranu kosačky. (Obr. 12, Obr. 13, Obr. 14)

2. Demontáž: Uchopte a zdvihnite zadný kryt a snímte 
lapač trávy.

5-4 RUKOVÄŤ ŠTARTÉRA
Presuňte rukovät’ štartéra od motora k vodiacemu prvku 
lanka. (Obr. 15)

5-5 VÝŠKA REZU
Pokiaľ chcete páčku uvoľnit’ z ozubenia, vyviňte na ňu tlak 
smerom von. Výšku nastavte posunutím páčky dopredu 
alebo dozadu. (Obr. 16 a článok 7-9)

6. FUNKCIE
Štandardnú funkciu týchto kosačiek možno prispôsobit’ v 
závislosti na účele používania:
Z kosačky so zadným zberaním na:
1. mulčovaciu kosačku alebo 
2. kosačku s bočným vyprázdňovaním. 
Čo je mulčovanie?
Počas mulčovania je tráva odseknutá v rámci jedného 
pracovného kroku, následne je najemno posekaná a 
vrátená do trávnika ako prírodné hnojivo.
Tipy pre kosenie s mulčovaním:
- Vykonajte bežné kosenie 2 cm s cieľom dosiahnut’ 

6 cm až 4 cm výšku trávy.
- Použite ostrý rezný nôž.
- Nekoste mokrú trávu.
- Nastavte maximálne otáčky motora.
- Koste pri pohybe pracovným krokom.
- Pravidelne čistite mulčovací klin, vnútornú stranu 

skrine a pohyblivú čepeľ.

Model PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Typ motora
Séria B&S 675EX, 

ReadyStart
Séria B&S 675EX, 

ReadyStart
Séria B&S 750EX, 

ReadyStart
Séria B&S 750EX, 

ReadyStart

S vlastným pohonom Nie Áno Áno Áno

Zdvihový objem motora 190 cm3 190 cm3 161 cm3 161 cm3

Šírka čepele 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

Menovité otáčky 2800/min. 2800/min. 2800/min. 2800/min.

Objem palivovej nádrže 1,0 l 1,0 l 1,0 l 1,0 l

Objem olejovej nádrže 0,6 l 0,6 l 0,6 l 0,6 l

Objem lapača trávy 60 l 60 l 60 l 65 l

Čistá hmotnost’ 31,5 kg 34 kg 35 kg 38 kg

Nastavenie výšky
20 – 75 mm, 
8 nastavení

20 – 75 mm, 
8 nastavení

20 – 75 mm, 
8 nastavení

20 – 75 mm, 
8 nastavení

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Garantovaná úroveň akustického tlaku v 
polohe používateľa
(podľa normy EN ISO 3744, EN ISO 4871)

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,9 dB (A)
(K=3 dB (A))

85,7 dB (A)
(K=3 dB (A))

Meraná úroveň akustického výkonu
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,3 dB (A)

 K=1,80 dB (A)
95,9 dB (A)

 K=2,16 dB (A)

Garantovaná úroveň akustického výkonu
(podľa 2000/14/ES)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A) 98 dB (A)

Vibrácie
(podľa normy EN ISO 20643)

 6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
7,12 m/s2

K=1,5 m/s2
6,53 m/s2

K=1,5 m/s2
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Naštartovanie

6-1 Prispôsobenie na mulčovaciu 
kosačku

VÝSTRAHA: Jedine so zastaveným motorom a 
zastavenou kosačkou.
1. Zdvihnite zadný kryt a demontujte lapač trávy.
2. Zatlačte mulčovací klin do plošiny. Mulčovací klin 

zaistite tlačidlom do otvoru na plošine. (Obr. 17, 
Obr. 18)

3. Opätovne znížte zadný kryt. (Obr. 19)
4. Zdvihnite bočnú klapku a demontujte bočný 

vyprázdňovací kanál.

6-2 Prestavenie na kosenie s bočným 
vyprázdňovaním

Jedine pokiaľ sú motor a kosenie zastavené!
1. Zdvihnite zadný kryt a demontujte lapač trávy.
2. Namontujte mulčovací klin.
3. Zdvihnite bočnú klapku pre bočné vyprázdňovanie. 

(Obr. 20)
4. Na podperný kolík bočnej klapky namontujte bočný 

vyprázdňovací kanál pre bočné vyprázdňovanie. 
(Obr. 21)

5. Znížte bočnú klapku – klapka spočíva na bočnom 
vyprázdňovacom kanáli. (Obr. 22)

6-3 Kosenie s lapačom trávy

Jedine so zastaveným motorom a zastavenou 
kosačkou.
Pokiaľ chcete kosit’ s lapačom trávy, demontujte 
mulčovací klin a vyprázdňovací kanál pre bočné 
vyprázdňovanie a namontujte lapač trávy.
1. Demontáž mulčovacieho klina.

- Zdvihnite zadný kryt a demontujte mulčovací klin. 
2. Demontáž bočného vyprázdňovacieho kanála pre 

bočné vyprázdňovanie.
- Zdvihnite bočnú klapku a demontujte bočný 

vyprázdňovací kanál.
- Bočná klapka pomocou pružiny automaticky zatvára 

vyprázdňovací otvor na skrini.
- Bočnú klapku a vyprázdňovací otvor pravidelne 
čistite od zvyškov trávy a zachytenej špiny.

3. Namontujte lapač trávy.
- Montáž: Zdvihnite zadný kryt a zahákujte lapač trávy 

na zadnú stranu kosačky.
- Demontáž: Uchopte a zdvihnite zadný kryt a snímte 

lapač trávy.

7. POKYNY NA PREVÁDZKU

7-1 PRED NAŠTARTOVANÍM
Motor prevádzkujte v spojení s benzínom a olejom podľa 
pokynov uvedených v samostatnom návode na obsluhu 
motora, ktorý je priložený k vašej kosačke. Pokyny si 
starostlivo prečítajte. (Obr. 23, Obr. 24, Obr. 25, Obr. 26)

VÝSTRAHA: Benzín je veľmi horľavý.
Palivo skladujte v kontajneroch špeciálne navrhnutých na 
tento účel.
Palivo dopĺňajte iba v exteriéri a pred spustením motora; 
počas dopĺňania ani manipulácie s palivom nefajčite.
Uzáver palivovej nádrže nesnímajte a benzín nedolievajte 
nikdy počas chodu motora alebo keď je motor horúci.
Pokiaľ dôjde k rozliatiu benzínu, nepokúšajte sa 
naštartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatočnej 
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabráňte vzniku zdroja 
zapálenia, a to až dokiaľ sa benzínové výpary nerozptýlia.
Všetky uzávery palivových nádrží a nádrží na palivo 
bezpečne nasaďte naspät’.
Pred obrátením kosačky s cieľom údržby čepele alebo 
vypustenia oleja, vypustite z nádrže palivo.

VÝSTRAHA: Palivovú nádrž nikdy nedopĺňajte v 
interiéri, pri spustenom motore alebo ak ste nenechali 
motor vychladnút’ počas doby aspoň 15 minút od jeho 
spustenia.

7-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE 
ČEPELE

1. Jednotka je vybavená gumenou pätkou, ktorá sa 
nachádza nad koncom zapaľovacej sviečky. 
Presvedčte sa, že kovová slučka na konci drôtu 
zapaľovacej sviečky (vo vnútri gumenej pätky) je 
bezpečne utiahnutá ku kovovému hrotu zapaľovacej 
sviečky.

2. Pri štartovaní studeného motora otočte páčku sýtiča 
do polohy „ “. 
Pri štartovaní horúceho motora a pri prevádzkovaní 
otočte páčku sýtiča do polohy „ “. (Obr. 27)

3. Stojac za jednotkou uchopte rukovät’ s ovládaním 
brzdy a držte ju oproti hornej rukoväti, ako je to 
znázornené na Obr. 28.

4. Uchopte rukovät’ štartéra, ako je to znázornené na 
Obr. 28, a silno ju potiahnite. Po naštartovaní motora 
ju pomaly vrát’te do skrutky vodiaceho prvku lanka.

Pokiaľ chcete zastavit’ motor a čepeľ, uvoľnite rukovät’ s 
ovládaním brzdy.

Motor naštartujte bezpečne podľa pokynov, 
pričom nohu majte v dostatočnej vzdialenosti 
od čepele.

Kosačku nesklápajte pri štartovaní motora. 
Kosačku štartujte na rovnom povrchu bez 
výskytu vysokej trávy alebo prekážok.

Zabráňte styku rúk a nôh s rotujúcimi 
súčast’ami. Nespúšt’ajte motor, pokiaľ stojíte 
pred vyprázdňovacím otvorom.

7-3 PRACOVNÉ POSTUPY
Počas prevádzky pevne oboma rukami držte rukovät’ s 
ovládaním brzdy.
Poznámka: Pokiaľ počas prevádzky uvoľníte rukovät’ s 
ovládaním brzdy, dôjde k zastaveniu motora a tým aj 
prevádzky kosačky.
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7-4 ZASTAVENIE MOTORA

UPOZORNENIE: Po vypnutí motora sa bude 
čepeľ ešte niekoľko sekúnd otáčat’.
1. Pokiaľ chcete zastavit’ motor a čepeľ, uvoľnite rukovät’ 

s ovládaním brzdy. (Obr. 29)
2. Odpojte a uzemnite drôt zapaľovacej sviečky, ako je 

to uvedené v samostatnom návode na obsluhu 
motora, čím zabránite náhodnému naštartovaniu 
počas doby, kedy je zariadenie ponechané bez 
dozoru.

7-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKÝ 
POHYB

Pre PLM4631
Uchopte rukovät’ ovládania vlastného pohonu; kosačka sa 
automaticky pohne dopredu pri rýchlosti asi 3,6 km/h 
(Obr. 30); pokiaľ uvoľníte rukovät’ ovládania vlastného 
pohonu, kosačka sa zastaví. 

Pre PLM4632, PLM5130
Kosačka je vybavená systémom nastavenia rýchlosti, 
ktorým dokážete nastavit’ 3 rýchlosti v rozsahu 3,0 km/h 
až 4,5 km/h.
Poloha „ “: poloha pre najpomalší pohyb; Poloha 
„ “: poloha pre najrýchlejší pohyb. (Obr. 31)
Vykonajte to nasledujúcim spôsobom:
1. Uvoľnite rukovät’ ovládania vlastného pohonu, a to 

dokiaľ sa kosačka nebude pohybovat’ dopredu.
2. Nastavte vami požadovanú správnu rýchlost’. 

(Obr. 31)
3. Uchopte rukovät’ ovládania vlastného pohonu a 

pokračujte v kosení. (Obr. 30)

UPOZORNENIE: Vaša kosačka je navrhnutá na 
sekanie trávy na plochách pri obytných budovách, ktorej 
výška je do 250 mm. 
Nepokúšajte sa kosit’ nezvyčajne vysokú suchú alebo 
mokrú trávu (napr. pastviny) alebo kopy suchého lístia. 
Na plošine kosačky sa môžu usádzat’ úlomky, alebo môže 
dôjst’ ku kontaktu s motorom s dôsledkom možného rizika 
požiaru.

7-6 AKO DOSIAHNUŤ NAJLEPŠIE 
VÝSLEDKY POČAS KOSENIA

Vyčistite trávnik od úlomkov. Z trávnika odstráňte 
kamene, triesky, drôty alebo ďalšie cudzie predmety, 
ktoré by mohli byt’ kosačkou náhodne odhodené 
ktorýmkoľvek smerom a ktoré mohli spôsobit’ vážne 
osobné poranenia obsluhy a ostatných, ako aj poškodenie 
majetku a okolitých objektov. Nekoste mokrú trávu. Na 
dosiahnutie účinného kosenia nekoste mokrú trávu, 
pretože má tendenciu priľnút’ na spodnú čast’ plošiny a 
zabraňovat’ v správnom kosení kúskov trávy. Koste na 
dĺžku nie viac ako 1/3 dĺžky trávy. Odporúčaná výška rezu 
pre kosenie je 1/3 dĺžky trávy. Rýchlost’ pohybu po zemi je 
potrebné nastavit’ tak, aby boli odseknuté kúsky 
rovnomerne roztrúsené do trávnika. Hlavne pre t’ažké 
kosenie hustej trávy môže byt’ potrebné použit’ jednu za 
najnižších rýchlostí s cieľom dosiahnut’ čisté dobré 
kosenie. Pri kosení vysokej trávy bude potrebné vykonat’ 
kosenie trávnika v dvoch fázach, pričom v prípade 

druhého kosenia dôjde k zníženiu čepele o ďalšiu 1/3 a 
možno kosit’ aj v inom smere, ako ste kosili prvýkrát. 
Mierne prekrývanie pásov kosenia pri každom prechode 
kosačkou taktiež dopomôže vyčistit’ zabudnuté zvyšky z 
trávnika. Kosačka by mala byt’ vždy prevádzkovaná pri 
plne otvorenom sýtiči s cieľom dosiahnut’ najlepší rez a 
umožnit’ najefektívnejšie kosenie. Vyčistite spodnú stranu 
plošiny. Po každom použití vyčistite spodnú stranu plošiny 
kosačky s cieľom zabránit’ koseniu trávy, ktorá by 
zabránila správnemu mulčovaniu. Kosenie lístia. 
Prínosom pre váš trávnik môže byt’ aj kosenie lístia. Pri 
kosení lístia sa presvedčte, že lístie je suché a neleží na 
trávniku vo veľmi hrubej vrstve. Pred kosením nečakajte, 
kým zo stromov opadne všetko lístie.

VÝSTRAHA: Po narazení na cudzí predmet 
zastavte motor. Od zapaľovacej sviečky odpojte drôt, 
dôkladne skontrolujte kosačku z pohľadu poškodenia a 
poškodenie opravte pred opätovným naštartovaním a 
prevádzkovaním kosačky. Nadmerné vibrácie kosačky 
počas prevádzky indikujú poškodenie. Jednotka by mala 
byt’ čo najskôr skontrolovaná a opravená.

7-7 LAPAČ TRÁVY
V hornej časti lapača trávy je indikátor hladiny, ktorý 
ukazuje, či je lapač prázdny alebo plný (Obr. 32, Obr. 33):
- Indikátor hladiny sa nafúkne, ak lapač nie je počas 

kosenia plný. (Obr. 33)
- Ak je lapač plný, indikátor spľasne; ak k tomu dôjde, 

okamžite prestaňte s kosením a lapač vyprázdnite, 
vyčist’te ho a skontrolujte, že siet’ka je odvetrávaná. 
(Obr. 32)

DÔLEŽITÉ
Ak je miesto otvoru indikátora veľmi špinavé, indikátor sa 
v takom prípade nebude nafukovat’; okamžite vyčist’te 
miesto otvoru indikátora.

7-8 PLOŠINA
Spodná strana plošiny kosačky by mala byt’ vyčistená po 
každom použití, aby sa zabránilo usadzovaniu zvyškov 
trávy, lístia, špiny a ďalších materiálov. Pokiaľ umožníte 
hromadeniu zvyškov, podporíte tak vznik hrdze a korózie, 
a taktiež zabránite správnemu mulčovaniu. Plošinu 
môžete vyčistit’ sklopením kosačky a oškriabaním dočista 
pomocou vhodného nástroja (skontrolujte, že ste najprv 
odpojili drôt zapaľovacej sviečky).

7-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VÝŠKY

UPOZORNENIE: Nikdy na kosačke 
nevykonávajte žiadne úpravy bez toho, aby ste ju najprv 
zastavili a odpojili drôt zapaľovacej sviečky.

UPOZORNENIE: Pred zmenou výšky kosenia 
zastavte kosačku a odpojte drôt zapaľovacej sviečky.

Vaša kosačka je vybavená centrálnou páčkou 
nastavenia výšky, ktorá ponúka 8 výškových polôh.
Výšku (čepeľ od zeme) možno nastavit’ od 20 mm do 
75 mm (8 polôh nastavení výšky). (Obr. 34)
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Najnižšia poloha: 20 mm (poloha 1), najvyššie 
nastavenie: 75 mm (poloha 8).
1. Pred vykonaním zmeny výšky kosenia zastavte 

kosačku a odpojte drôt zapaľovacej sviečky.
2. Centrálna páčka nastavenia výšky ponúka 8 rôznych 

výškových polôh. (Obr. 34)
Pokiaľ chcete zmenit’ výšku rezu, stlačte páčku 
nastavenia smerom ku kolesu a posuňte nahor alebo 
nadol na zvolenú výšku. 

8. POKYNY PRE ÚDRŽBU

ZAPAĽOVACIA SVIEČKA
Používajte jedine originálnu náhradnú sviečku. Na 
dosiahnutie najlepších výsledkov vymieňajte zapaľovaciu 
sviečku raz za 100 hodín používania. 

9. POKYNY PRE MAZANIE

UPOZORNENIE: PRED VYKONÁVANÍM 
SERVISU ODPOJTE ZAPAĽOVACIU SVIEČKU.
1. KOLESÁ – všetky guľôčkové ložiská všetkých kolies 

namažte ľahkým olejom aspoň raz za sezónu.
2. MOTOR – pokyny pre mazanie nájdete v návode na 

obsluhu motora.

10.ČISTENIE

UPOZORNENIE: Motor neumývajte hadicou. 
Voda môže poškodit’ motor a znečistit’ palivový systém.
1. Plošinu kosačky utrite dosucha tkaninou.
2. Hadicou umyte spodnú čast’ plošiny kosačky 

naklonením kosačky tak, aby zapaľovacia sviečka 
bola hore.

10-1 VZDUCHOVÝ ČISTIČ MOTORA

UPOZORNENIE: Nedovoľte, aby špina alebo 
prach zaniesli penový prvok vzduchového filtra. Servis 
(vyčistenie) prvku vzduchového filtra motora sa musí 
vykonávat’ po 25 hodinách štandardného kosenia. Servis 
penového prvku sa musí vykonávat’ pravidelne, pokiaľ sa 
kosačka používa v suchých prašných podmienkach.

ČISTENIE VZDUCHOVÉHO FILTRA
1. Odskrutkujte skrutku. (Obr. 35 pre PLM4632 a 

PLM5130)
2. Demontujte poistný otočný gombík. (Obr. 36 pre 

PLM4630 a PLM4631)
3. Demontuje kryt filtra.
4. Prvok filtra umyte v saponátovej vode. 

NEPOUŽÍVAJTE BENZÍN!
5. Prvok filtra nechajte vyschnút’ na vzduchu.
6. Na penový filter kvapnite niekoľko kvapiek oleja 

SAE30 a dôkladne stlačte s cieľom odstránit’ 
prebytočný olej.

7. Filter nainštalujte.
POZNÁMKA: Filter vymeňte ak je roztrhnutý, 
poškodený, alebo ak ho nemožno vyčistit’.

10-2 REZNÁ ČEPEĽ

UPOZORNENIE: Pred prácou na reznej čepeli 
odpojte a uzemnite drôt zapaľovacej sviečky s cieľom 
predíst’ náhodnému spusteniu motora. Ruky si chráňte 
používaním hrubých rukavíc alebo handry, ktorou 
uchopíte čepele. Kosačku prevrát’te, ako je to uvedené v 
samostatnom návode na obsluhu motora. Odskrutkujte 
šest’hrannú skrutku a podložku pridržiavajúcu čepeľ a 
adaptér čepele ku kľukovému hriadeľu motora. Z 
kľukového hriadeľa demontujte čepeľ a adaptér.

VÝSTRAHA: Adaptér čepele pravidelne 
kontrolujte z pohľadu prasklín, a to hlavne ak narazíte na 
cudzí predmet. V prípade potreby vymeňte.
Kvôli dosiahnutiu najlepších výsledkov by mala byt’ čepeľ 
ostrá. Čepeľ možno opätovne naostrit’ po jej demontovaní 
buď brúsením alebo pilníkovaním reznej hrany, a to pri čo 
najlepšom zachovaní pôvodného skosenia čepele. Je 
nesmierne dôležité, aby ste každú reznú hranu obrúsili o 
rovnaké množstvo materiálu, aby ste tak predišli 
nevyváženosti čepele. Nesprávne vyváženie čepele bude 
mat’ za následok nadmerné vibrácie s dôsledkom 
eventuálneho poškodenia motora a kosačky. Po 
naostrení čepeľ dôkladne vyvážte. Vyváženie čepele 
možno skontrolovat’ jej vyvážením na skrutkovači s 
okrúhlou tyčkou. Z hrubšej strany odstráňte kov, a to až 
dokiaľ nebude čepeľ vyvážená. (Obr. 37)
Pred opätovným namontovaním čepele a adaptéra čepele 
na jednotku namažte kľukový hriadeľ motora a vnútorný 
povrch adaptéra čepele ľahkým olejom. Adaptér čepele 
nainštalujte na kľukový hriadeľ. Pozrite si Obr. 37. Čepeľ 
umiestnite tak, aby číslo súčiastky smerovalo od 
adaptéra. Nad čepeľ uložte podložku a vložte šest’hrannú 
skrutku. Šest’hrannú skrutku utiahnite na hodnotu 
krútiaceho momentu uvedenú nižšie.

10-3 MONTÁŽNY KRÚTIACI MOMENT 
PRE ČEPEĽ

Stredná skrutka 40 Nm – 50 Nm na zaistenie bezpečnej 
činnosti vašej jednotky. Všetky matice a skrutky musia byt’ 
pravidelne kontrolované z pohľadu správneho utiahnutia.
Po dlhodobom používaní, hlavne v podmienkach piesčitej 
pôdy, dôjde k opotrebovaniu čepele a k strate časti jej 
pôvodného tvaru. Dôjde z redukovaniu účinného kosenia 
a čepeľ bude potrebné vymenit’. Vymeňte jedine za 
výrobne schválenú náhradnú čepeľ. Možné poškodenie v 
dôsledku stavu nevyváženia čepele nie je v 
zodpovednosti výrobcu.
Pri výmene čepele musíte použit’ originálny typ vyznačený 
na čepeli (MAKITA 263001451 pre PLM4630/PLM4631/
PLM4632, MAKITA 263002552 pre PLM5130) (pokiaľ si 
chcete objednat’ čepeľ, spojte sa so svojim miestnym 
predajcom, alebo zavolajte na našu spoločnost’; pozrite si 
obálku dokumentu).

10-4 MOTOR
Pokyny ohľadne údržby motora nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu motora.
Motorový olej používajte podľa pokynov v samostatnom 
návode na obsluhu motora dodávanom s vašou 
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jednotkou. Pokyny si dôkladne prečítajte a dodržiavajte 
ich.
Servis vzduchového čističa v rámci štandardných 
podmienok vykonávajte podľa samostatného návodu na 
obsluhu motora.
V prípade veľmi prašných podmienok čistite stále po 
niekoľkých hodinách. Slabý výkon motora a jeho 
zaplavenie sú príznakom toho, že by ste mali vykonat’ 
servis vzduchového čističa.
Informácie o vykonávaní servisu vzduchového čističa 
nájdete v samostatnom návode na obsluhu motora, ktorý 
je súčast’ou balenia vašej jednotky.
Zapaľovaciu sviečku by ste mali vyčistit’ a jej iskrište 
opätovne nastavit’ raz za sezónu. Vykonat’ výmenu 
zapaľovacej sviečky sa odporúča na začiatku každej 
sezóny kosenia; informácie o správnom type zapaľovacej 
sviečky a technické špecifikácie o iskrišti nájdete v 
návode na obsluhu motora.
Motor pravidelne čistite pomocou tkanina alebo kefy. 
Chladiaci systém (miesto skrine ventilátora) udržiavajte v 
čistote, aby ste zabezpečili správnu cirkuláciu vzduchu, 
ktorá je dôležitá pre výkon a životnost’ motora. Z oblasti 
tlmiča výfuku odstraňujte trávu, špinu a horľavé úlomky.

11. POKYNY PRE USKLADNENIE 
(MIMO SEZÓNY)

Pokiaľ chcete pripravit’ kosačku na skladovanie, vykonajte 
nasledujúce kroky.
1. Po poslednom kosení v rámci sezóny vyprázdnite 

nádrž.
a) Palivovú nádrž vyprázdnite pomocou sacieho 

čerpadla.

UPOZORNENIE: Benzín nevypúšt’ajte v 
uzatvorených miestnostiach, v blízkosti otvoreného ohňa 
a podobne. Nefajčite! Benzínové výpary môžu spôsobit’ 
výbuch alebo požiar.
b) Naštartujte motor a nechajte ho bežat’, dokiaľ sa 

nespotrebuje všetok benzín a nezastaví sa motor.
c) Zapaľovaciu sviečku demontujte. Pomocou plechovky 

na olej nalejte do spaľovacej komory asi 20 ml oleja. 
Pohybovaním štartérom v spaľovacej komore 
rovnomerne naneste olej. Namontujte zapaľovaciu 
sviečku.

2. Kosačku dôkladne vyčistite a namažte, ako je to 
opísané v časti „POKYNY PRE MAZANIE“.

3. Aby ste predišli korózii, sečné náradie mierne 
namažte.

4. Kosačku uskladnite na suchom a pred mrazom 
chránenom mieste, mimo dosahu neoprávnených 
osôb.

UPOZORNENIE: Pre uskladnením kosačky musí 
motor úplne vychladnút’.

POZNÁMKA: 
- Pri uskladnení akéhokoľvek typu elektrického 

zariadenia v nevetranej kôlni alebo v kôlni na 
uskladnenie materiálu.

- Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia pred 
hrdzou. Pomocou ľahkého oleja alebo silikónu 
namažte zariadenie, hlavne káble a pohyblivé súčasti.

- Dávajte pozor, aby ste neohli alebo neskrútili káble.
- Pokiaľ dôjde k odpojeniu lanka štartéra od vodiaceho 

prvku lanka na rukoväti, odpojte a uzemnite drôt 
zapaľovacej sviečky, stlačte rukovät’ ovládania čepele 
a pomaly vytiahnite z motora lanko štartéra. Lanko 
štartéra zasuňte do skrutky vodiaceho prvku lanka na 
rukoväti.

Preprava
Motor vypnite. Pri tlačení kosačky cez prekážku dávajte 
pozor, aby nedošlo k ohnutiu alebo poškodeniu sečného 
náradia.
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12. RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA NÁPRAVA

Motor nenaštartuje.

Škrtiaca klapka nie je v správnej 
polohe pre aktuálne pretrvávajúce 
podmienky.

Posuňte škrtiacu klapku do správnej polohy.

Palivová nádrž je prázdna.
Palivovú nádrž naplňte palivom: pozrite si NÁVOD 
NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového čističa je 
špinavý.

Prvok vzduchového čističa vyčistite: pozrite si 
NÁVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Zapaľovacia sviečka je uvoľnená.
Zapaľovaciu sviečku utiahnite na hodnotu 
krútiaceho momentu 25 – 30 Nm.

Drôt zapaľovacej sviečky je 
uvoľnený alebo odpojený od sviečky.

Drôt zapaľovacej sviečky nainštalujte na 
zapaľovaciu sviečku.

Iskrište zapaľovacej sviečky nie je 
správne nastavené.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

Zapaľovacia sviečka je chybná.
Nainštalujte novú sviečku so správne nastaveným 
iskrišt’om: pozrite si NÁVOD NA OBSLUHU 
MOTORA.

Karburátor je zaplavený palivom.

Demontujte prvok vzduchového čističa a t’ahajte 
nepretržite lanko štartéra, dokiaľ sa karburátor 
sám nevyčistí; následne nainštalujte prvok 
vzduchového čističa.

Chybný modul zapaľovania. Spojte sa so servisným zástupcom.

Je t’ažké naštartovat’ motor, 
alebo motor stráca výkon.

Špina, voda alebo uschnutá palivová 
nádrž.

Palivovú nádrž vypust’te a vyčistite. Nádrž naplňte 
čistým, čerstvým palivom.

Vetrací otvor na uzávere palivovej 
nádrže je upchaný.

Vyčistite alebo vymeňte uzáver palivovej nádrže.

Prvok vzduchového čističa je 
špinavý.

Prvok vzduchového čističa vyčistite.

Motor pracuje nepravidelne.

Zapaľovacia sviečka je chybná.
Nainštalujte novú sviečku so správne nastaveným 
iskrišt’om: pozrite si NÁVOD NA OBSLUHU 
MOTORA.

Iskrište zapaľovacej sviečky nie je 
správne nastavené.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

Prvok vzduchového čističa je 
špinavý.

Prvok vzduchového čističa vyčistite: pozrite si 
NÁVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Voľnobeh motora je slabý.

Prvok vzduchového čističa je 
špinavý.

Prvok vzduchového čističa vyčistite: pozrite si 
NÁVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Vetracie štrbiny na plášti motora sú 
zablokované.

Zo štrbín odstráňte úlomky.

Chladiace rebrá a vzduchové 
prechody pod skriňou ventilátora 
motora sú zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchových prechodov 
odstráňte úlomky.

Motor pri vysokých otáčkach 
vynecháva.

Štrbina medzi elektródami 
zapaľovacej sviečky je veľmi malá.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je 
obmedzený.

Odstráňte všetky úlomky zo štrbín v plášti, skrine 
ventilátora a vzduchových prechodov.

Nesprávna zapaľovacia sviečka.

Pre PLM4630/PLM4631: Na motor nainštalujte 
zapaľovaciu sviečku RJ19LMC a chladiace rebrá.
Pre PLM4632/PLM5130: Na motor nainštalujte 
zapaľovaciu sviečku QC12YC a chladiace rebrá. 

Kosačka neštandardne 
vibruje.

Rezná zostava je uvoľnená. Utiahnite čepeľ.

Rezná zostava je nevyvážená. Čepeľ vyvážte. 
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13. OCHRANA ŽIVOTNÉHO 
PROSTREDIA

Pokiaľ chcete po dlhodobom používaní stroja stroj 
vymenit’ za iný, nevyhadzujte ho do domového odpadu, 
ale ho zneškodnite environmentálne bezpečným 
spôsobom.

Len pre krajiny Európy 
Vyhlásenie o zhode so smernicami Európskeho 
spoločenstva 
Naša spoločnost’ Makita, ako zodpovedný výrobca 
vyhlasuje, že nasledujúce strojné zariadenie(a) 
značky Makita:
Označenie zariadenia: Benzínová kosačka
Č. modelu/typ: PLM4630, PLM4631, PLM4632, PLM5130 
Technické špecifikácie: pozrite si čast’ „4. TECHNICKÉ 
ÚDAJE“ predstavuje výrobok sériovej výroby
a vyhovuje nasledujúcim európskym smerniciam: 

2004/108/ES, 2006/42/ES, 
2000/14/ES a 2005/88/ES 

a je vyrobené podľa nasledujúcich noriem alebo 
štandardizovaných dokumentov:

EN 836, EN ISO 14982
Technickú dokumentáciu archivuje: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglicko

Postup posúdenia zhody, ako vyžaduje smernica 2000/
14/ES bol zrealizovaný podľa Prílohy VI.
Oboznámený orgán:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Identifikačné číslo: 0036

Model: PLM4630, PLM4631
Meraná úroveň akustického výkonu: 94,2 dB (A)
Garantovaná úroveň akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM4632
Meraná úroveň akustického výkonu: 94,3 dB (A)
Garantovaná úroveň akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM5130
Meraná úroveň akustického výkonu: 95,9 dB (A)
Garantovaná úroveň akustického výkonu: 98 dB (A)

30. 11. 2012

 
Tomoyasu Kato

Riaditeľ
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ČESKY
Vysvětlení k celkovému pohledu

VAROVÁNÍ:
Před uvedením nového zařízení do provozu si v zájmu 
vlastní bezpečnosti nejprve přečtěte tuto příručku. 
Nedodržení pokynů může vést k vážnému zranění. Před 
každým použitím se krátce seznamte s ovládáním 
sekačky.

1. SYMBOLY VYZNAČENÉ NA 
VÝROBKU

2. VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
PRAVIDLA

VAROVÁNÍ: Při práci s zařízením poháněným 
spalovacím motorem je vždy třeba dodržovat základní 
bezpečnostní opatření (včetně níže uvedených). 
Zamezíte tak nebezpečí vážného zranění či poškození 
zařízení. Před prací se zařízením si přečtěte veškeré 
pokyny a uchovejte je pro pozdější využití.

VAROVÁNÍ: Při provozu tohoto zařízení vzniká 
elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých 
okolností rušit činnost aktivních či pasivních lékařských 
implantátů. Osobám s lékařskými implantáty proto v 
zájmu omezení nebezpečí vážného poškození zdraví 
nebo i smrtelného úrazu doporučujeme, aby se před 
používáním tohoto zařízení poradily s lékařem nebo 
výrobcem příslušného implantátu.

Průprava
• Pečlivě si přečtěte pokyny. Obeznamte se s ovládacími 

prvky a správným používáním zařízení.
• Nikdy nedovolte, aby sekačku obsluhovaly děti nebo 

osoby neobeznámené s těmito pokyny. Věk obsluhy 
může být omezen místními předpisy.

• Nikdy nesekejte v blízkosti osob, zvláště pak dětí a 
domácích zvířat.

• Pamatujte, že za nehody nebo vystavení nebezpečí 
jiných osob a jejich majetku odpovídá obsluha či 
uživatel.

1. Držadlo ovládání brzdy
2. Horní část držadla
3. Držadlo ovládání pojezdu
4. Páčka plynu
5. Rukojet’ startéru
6. Vodítko lanka
7. Pojistná páčka
8. Dolní část držadla
9. Sběrací koš
10. Páčka nastavení výšky
11. Boční vyhazovací kanál

12. Postranní záklopka 
13. Kryt
14. Zapalovací svíčka
15. Víčko olejové nádrže
16. Víčko palivové nádrže
17. Příchytka kabelu
18. Kroužek uchycení kabelu
19. Páčka nastavení rychlosti
20. Mulčovací klín
21. Indikátor zaplnění
22. Šroub

23. Podložka
24. Pojistný knoflík
25. Pojistná matice
26. Ozubené soukolí nastavení úhlu
27. Tlačítko
28. Víčko olejové nádrže/olejová 

měrka
29. Max.: horní mez
30. Min.: dolní mez
31. Šroub

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Nepracujte v blízkosti přihlížejících osob.

Obsluha si musí dávat pozor na ruce a nohy, 
aby nedošlo ke zranění.

Palivo je hořlavé, nepřibližujte se k 
otevřenému ohni. Palivo nenalévejte do 
spuštěné sekačky.

Benzínové výpary jsou toxické – nepracujte 
uvnitř budov.

Při sekání používejte brýle a ochranu sluchu.

Při opravě vyjměte zapalovací svíčku a 
postupujte v souladu s návodem k obsluze.

Upozornění: Motor je horký.
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Příprava 
• Při sekání vždy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. 

Se zařízením nepracujte naboso ani v otevřených 
sandálech.

• Řádně prohlédněte místo, kde budete se zařízením 
pracovat, a odstraňte veškeré předměty, jež mohou být 
sekačkou odmrštěny.

• VAROVÁNÍ – benzín je vysoce hořlavý.
- palivo skladujte v nádobách speciálně navržených 

pro tento účel,
- palivo doplňujte pouze venku a při této činnosti 

nekuřte,
- palivo doplňujte před spuštěním motoru. Jestliže je 

sekačka spuštěná nebo pokud je motor horký, nikdy 
nesnímejte víčko palivové nádrže ani nedoplňujte 
palivo.

- při rozlití benzínu se nepokoušejte nastartovat 
motor, ale přesuňte zařízení z místa politého 
benzínem a před odpařením paliva dejte pozor, 
abyste nezpůsobili jeho vznícení,

- pevně zašroubujte víčko nádrže i víčko nádoby s 
palivem.

• Pokud je vadný tlumič, vyměňte jej.
• Před prací vždy vizuálně zkontrolujte, zda není 

opotřebený či poškozený sekací nůž, šrouby nože a 
sekací sestava. Opotřebený či poškozený nůž se 
šrouby vyměňujte v celé sadě, abyste zachovali 
vyváženost.

Provoz
• Nespouštějte motor v omezených prostorách, kde se 

mohou shromažďovat nebezpečné zplodiny oxidu 
uhelnatého.

• Sekejte pouze za denního světla nebo při dobrém 
umělém osvětlení.

• Se zařízením nepracujte pokud možno v mokré trávě.
• Při práci ve svahu vždy dávejte pozor, kam šlapete.
• Kráčejte – nikdy neběhejte.
• S kolovými sekačkami pojíždějte při sekání po 

vrstevnicích svahu, nikdy nahoru a dolů.
• Při změně směru ve svahu buďte mimořádně opatrní.
• Nesekejte v příliš strmých svazích.
• Buďte mimořádně opatrní při otáčení nebo tahání 

sekačky směrem k sobě.
• Při nutnosti naklonění sekačky kvůli transportu s 

přejížděním jiných než travnatých ploch a při transportu 
sekačky na pracoviště a z pracoviště vypněte motor 
pohánějící nůž (nože).

• Nikdy nepracujte se sekačkou s vadnými kryty nebo se 
sejmutým bezpečnostním zařízením, například bez 
krytu vyhazovacího kanálu nebo bez sběracího koše.

• Neměňte nastavení regulátoru motoru a motor 
nepřetěžujte vysokými otáčkami.

• Před spuštěním motoru vypněte všechny spojky nožů a 
pohonu.

• Motor startujte opatrně podle pokynů a s nohama v 
dostatečné vzdálenosti od nože (nožů).

• Při spouštění motoru sekačku nenaklápějte.
• Motor nespouštějte, jestliže stojíte před vyhazovacím 

kanálem.
• Do blízkosti nebo pod rotující díly nestrkejte ruce ani 

nohy. Vždy se zdržujte mimo dosah otvoru pro boční 
výhoz.

• Pokud je motor v chodu, sekačku nikdy nezvedejte a 
nepřenášejte.

• V následujících situacích vypněte motor, odpojte kabel 
zapalovací svíčky, ujistěte se, zda se všechny 
pohyblivé díly zcela zastavily a u modelů vybavených 
klíčem vyjměte klíč:
- před uvolňováním zablokování nebo při uvolňování 

ucpaného vyhazovacího kanálu,
- před kontrolou, čištěním nebo pracemi na sekačce,
- po kontaktu s cizorodým předmětem. Sekačku 

zkontrolujte, zda není poškozená a před opětovným 
spuštěním a pracovním využitím proveďte 
případnou opravu,

- jestliže sekačka začne neobvykle vibrovat (proveďte 
okamžitou kontrolu).

• V následujících situacích vypněte motor, odpojte kabel 
zapalovací svíčky, ujistěte se, zda se všechny 
pohyblivé díly zcela zastavily, a u modelů vybavených 
klíčem vyjměte klíč:
- kdykoli se od sekačky vzdálíte,
- před doplňováním paliva.

• Při vypínání motoru uberte plyn a jestliže je motor 
vybaven uzavíracím ventilem, uzavřete po skončení 
sekání přívod paliva.

Údržba a skladování
• Všechny matice, šrouby a vruty udržujte dotažené – 

zajistíte tak bezpečnou provozuschopnost zařízení.
• Zařízení s benzínem v nádrži nikdy neukládejte v 

budovách, kde se mohou výpary dostat do kontaktu s 
otevřeným ohněm či jiskrami.

• Při ukládání v uzavřených prostorách nechte nejprve 
motor vychladnout.

• V rámci omezení nebezpečí vzniku požáru udržujte 
motor, tlumič, prostor akumulátoru a místo skladování 
benzínu čisté a beze zbytků trávy, listí či nadbytečného 
maziva.

• Často kontrolujte sběrací koš, zda není opotřebený či 
poškozený.

• V rámci zajištění bezpečnosti poškozené díly vyměňte.
• V případě nutnosti vypuštění palivové nádrže pracujte 

venku.

VAROVÁNÍ: Nedotýkejte se rotujícího nože.

VAROVÁNÍ: Palivo doplňujte v dobře větraném 
prostoru a s vypnutým motorem.

3. POIS SOUČÁSTÍ (obr. 1, obr. 2, 
obr. 3, obr. 4)

Další součásti
A: Klíč na zapalovací svíčku
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4. TECHNICKÁ DATA

5. MONTÁŽ

5-1 MONTÁŽ SKLÁPĚCÍHO DRŽADLA
1. Dolní část držadla upevněte pomocí šroubu, podložky 

a pojistného knoflíku ke konzole držadla (obr. 5).
2. Zvednutím dvou pojistných páček spojte horní a dolní 

část držadla (obr. 6).
3. Zatlačením na pojistné páčky zajistěte držadla v 

provozní poloze (obr. 7).
4. Vhodným klíčem upravte pojistnou maticí sílu přítlaku 

(obr. 8).
5. Kabel umístěte k tyči držadla. Přichyt’te jej kolem 

středu dolní části držadla příchytkou kabelu a ujistěte 
se, zda je uchycen kolem vnější strany držadla 
(obr. 9, obr. 10). Jinak by mohlo dojít ke skřípnutí 
kabelu otevřením či zavřením zadního krytu.

5-2 NASTAVENÍ VHODNÉHO ÚHLU
1) Odklopením uvolněte pojistnou páčku.
2) Natáčením horní části držadla v ozubeném soukolí 

nastavení úhlu nastavte vhodný úhel v rozmezí –15° 
až 15° (3 polohy: –15°/0°/15°) podle obr. 11.

3) Zatlačením na pojistné páčky zajistěte spojení dolní a 
horní části držadel.

5-3 NASAZENÍ A SEJMUTÍ SBĚRACÍHO 
KOŠE

1. Nasazení: Zvedněte zadní kryt a sběrací koš 
zahákněte za zadní část sekačky (obr. 12, obr. 13, 
obr. 14).

2. Sejmutí: Uchopte a zvedněte zadní kryt a pak sběrací 
koš sejměte.

5-4 RUKOJEŤ STARTÉRU
Rukojet’ startéru přesuňte od motoru k vodítku lanka 
(obr. 15).

5-5 VÝŠKA POKOSU
Zatlačením směrem ven uvolněte páčku ze zářezu. 
Přesunutím páčky směrem vpřed nebo zpět nastavte 
výšku (obr. 16 a odstave 7–9).

6. FUNKCE
Tyto sekačky lze podle účelu použití upravit tak, aby 
kromě své normální funkce plnily i jiné úkoly:
Ze sekačky se zadním výhozem může být:
1. mulčovací sekačka nebo 
2. sekačka s bočním výhozem. 
Co je mulčování?
Při mulčování se tráva nejprve usekne a pak se po 
jemném rozsekání vrací na trávník jako přírodní hnojivo.
Rady k mulčovacímu sekání:
- Pravidelně sekejte max. 2 cm z trávy vysoké 6 až 4 cm.
- Používejte ostrý sekací nůž.
- Nesekejte mokrou trávu.
- Nastavte max. otáčky motoru.
- Sekejte pouze v tempu chůze.
- Pravidelně čistěte mulčovací klín, vnitřní stranu pláště 

sekačky a sekací nůž.

Model PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Typ motoru
Řada B&S 675EX, 

ReadyStart
Řada B&S 675EX, 

ReadyStart
Řada B&S 750EX, 

ReadyStart
Řada B&S 750EX, 

ReadyStart

S pojezdem Ne Ano Ano Ano

Zdvihový objem motoru 190 cm3 190 cm3 161 cm3 161 cm3

Délka nože 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

Jmenovité otáčky 2 800/min 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Objem palivové nádrže 1,0 l 1,0 l 1,0 l 1,0 l

Objem olejové nádrže 0,6 l 0,6 l 0,6 l 0,6 l

Objem sběracího koše 60 l 60 l 60 l 65 l

Čistá hmotnost 31,5 kg 34 kg 35 kg 38 kg

Výškové nastavení
20–75 mm, 

8 poloh
20–75 mm, 

8 poloh
20–75 mm, 

8 poloh
20–75 mm, 

8 poloh

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Zaručená hladina akustického tlaku v místě 
obsluhy
(dle EN ISO 3744, EN ISO 4871)

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,9 dB (A)
(K=3 dB (A))

85,7 dB (A)
(K=3 dB (A))

Naměřená hladina akustického výkonu
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,3 dB (A)

 K=1,80 dB (A)
95,9 dB (A)

 K=2,16 dB (A)

Zaručená hladina akustického výkonu
(dle 2000/14/ES)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A) 98 dB (A)

Vibrace
(dle EN ISO 20643)

 6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
7,12 m/s2

K=1,5 m/s2
6,53 m/s2

K=1,5 m/s2
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Uvedení do provozu

6-1 Úprava na mulčovací sekačku

VAROVÁNÍ: Pracujte pouze s vypnutým 
motorem a sekacím nožem v nečinnosti.
1. Zvedněte zadní kryt a vyjměte sběrací koš.
2. Mulčovací klín zatlačte do krytu. Mulčovací klín 

zajistěte tlačítkem v otvoru krytu (obr. 17, obr. 18).
3. Zadní kryt spust’te zpět dolů (obr. 19).
4. Zvedněte postranní záklopku a vyjměte boční 

vyhazovací kanál.

6-2 Úprava zpět na sekačku s bočním 
výhozem

Tuto operaci provádějte pouze se zastaveným 
motorem i sekacím nožem!
1. Zvedněte zadní kryt a vyjměte sběrací koš.
2. Nasaďte mulčovací klín.
3. Zvedněte postranní záklopku pro boční výhoz 

(obr. 20).
4. Na opěrný čep postranní záklopky nasaďte boční 

vyhazovací kanál pro boční výhoz trávy (obr. 21).
5. Postranní záklopku spust’te dolů – záklopka leží na 

bočním vyhazovacím kanálu (obr. 22).

6-3 Sekání se sběracím košem

Pracujte pouze s vypnutým motorem a 
sekacím nožem v nečinnosti.
Chcete-li při sekání trávy použít sběrací koš, vyjměte 
mulčovací klín, sundejte vyhazovací kanál pro boční 
výhoz a nasaďte sběrací koš.
1. Vyjměte mulčovací klín.

- Zvedněte zadní kryt a vyjměte mulčovací klín. 
2. Demontáž vyhazovacího kanálu pro boční výhoz.

- Zvedněte postranní záklopku a vyjměte boční 
vyhazovací kanál.

- Síla pružiny postranní záklopky otvor pro boční 
výhoz v plášti automaticky uzavře.

- Postranní záklopku a otvor pro boční výhoz 
pravidelně čistěte od zbytků trávy a nečistot.

3. Nasazení sběracího koše.
- Nasazení: Zvedněte zadní kryt a sběrací koš 

zahákněte za zadní část sekačky.
- Sejmutí: Uchopte a zvedněte zadní kryt a pak 

sběrací koš sejměte.

7. NÁVOD K OBSLUZE

7-1 NEŽ ZAČNETE
Podle pokynů v samostatné příručce k motoru dodané k 
sekačce naplňte nádrže motoru benzínem a olejem. 
Pečlivě si přečtěte pokyny (obr. 23, obr. 24, obr. 25, 
obr. 26).

VAROVÁNÍ: Benzín je vysoce hořlavý.
Palivo skladujte v nádobách speciálně navržených pro 
tento účel.
Benzín doplňujte pouze venku před spuštěním motoru a 
při doplňování či manipulaci s palivem nekuřte.
Jestliže je sekačka spuštěná nebo pokud je motor horký, 
nikdy nesnímejte víčko palivové nádrže ani nedoplňujte 
palivo.
Při rozlití benzínu se nepokoušejte nastartovat motor, ale 
přesuňte zařízení z místa politého benzínem a před 
odpařením paliva dejte pozor, abyste nezpůsobili jeho 
vznícení.
Pevně zašroubujte víčko nádrže i víčko nádoby s palivem.
Před sklopením sekačky za účelem údržby nože či 
vypuštění oleje vyprázdněte palivovou nádrž.

VAROVÁNÍ: Palivovou nádrž nikdy nenaplňujte 
uvnitř budov, se spuštěným motorem ani před 
vychladnutím motoru po uplynutí alespoň 15 minut po 
vypnutí.

7-2 SPUŠTĚNÍ MOTORU A ZAHÁJENÍ 
SEKÁNÍ

1. Zařízení je vybaveno pryžovou prachovkou 
přetaženou přes konec zapalovací svíčky. Ujistěte se, 
zda je kovové očko na konci kabelu zapalovací svíčky 
(uvnitř pryžové prachovky) pevně nasazeno na 
kovovém konci zapalovací svíčky.

2. Při startování studeného motoru přepněte páčku plynu 
do polohy „ “. 
Při startování teplého motoru a za provozu přepněte 
páčku plynu do polohy „ “ (obr. 27).

3. Postavte k zadní straně sekačky, uchopte držadlo 
ovládání brzdy a přitiskněte jej k horní části držadla 
tak, jak je znázorněno na obr. 28.

4. Uchopte rukojet’ startéru podle obr. 28 a rychle za ni 
zatáhněte. Po nastartování motoru vrat’te rukojet’ 
pomalu ke šroubu vodítka lanka.

Chcete-li vypnout motor a zastavit nůž, uvolněte držadlo 
ovládání brzdy.

Motor startujte opatrně podle pokynů a s 
nohama v dostatečné vzdálenosti od nože.

Při spouštění motoru sekačku nenaklápějte. 
Sekačku startujte na rovné ploše bez vysoké 
trávy či překážek.

Nepřibližujte ruce ani nohy k rotujícím dílům. 
Motor nespouštějte, jestliže stojíte před 
otvorem vyhazovacího kanálu.

7-3 PRACOVNÍ POSTUPY
Během provozu oběma rukama pevně přidržujte držadlo 
ovládání brzdy.
Poznámka: Při provozu se po uvolnění držadla ovládání 
brzdy motor zastaví a sekačka přestane pracovat.
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7-4 VYPNUTÍ MOTORU

UPOZORNĚNÍ: Po vypnutí motoru se nůž ještě 
několik vteřin otáčí.
1. Chcete-li vypnout motor a zastavit nůž, uvolněte 

držadlo ovládání brzdy (obr. 29).
2. Náhodnému spuštění zařízení bez dozoru zamezíte 

odpojením a uzemněním kabelu zapalovací svíčky 
tak, jak je uvedeno v samostatném návodu k obsluze 
motoru.

7-5 SPOJKA POJEZDU

Model PLM4631
Přitáhněte držadlo ovládání pojezdu a sekačka se 
automaticky rozjede vpřed rychlostí zhruba 3,6 km/h 
(obr. 30). Jestliže držadlo ovládání pojezdu pustíte, 
pojezd sekačky se zastaví. 

Modely PLM4632, PLM5130
Sekačka je vybavena systémem nastavování rychlosti se 
3 rychlostmi (od 3,0 km/h do 4,5 km/h).
Poloha „ “: nejpomalejší nastavení; poloha „ “: 
nejrychlejší nastavení (obr. 31).
Postupujte následovně:
1. Uvolněním držadla ovládání pojezdu zastavte pojezd 

sekačky.
2. Nastavte příslušnou požadovanou rychlost (obr. 31).
3. Přitáhnutím držadla ovládání pojezdu uveďte sekačku 

do pohybu (obr. 30).

UPOZORNĚNÍ: Sekačka je navržena k sekání 
běžných trávníků vysokých maximálně 250 mm. 
Nepokoušejte se sekat mimořádně vysokou a suchou či 
mokrou trávu (např. pastviny) ani hromady suchého listí. 
V krytu sekačky se může usazovat drt’ nebo může dojít ke 
kontaktu s výfukem motoru, což představuje nebezpečí 
vzniku požáru.

7-6 JAK DOSÁHNOUT NEJLEPŠÍCH 
VÝSLEDKŮ PŘI SEKÁNÍ

Vyčistěte trávník. Ujistěte se, zda nejsou v trávě kameny, 
klacky, dráty či jiné cizorodé předměty, jež by mohly být 
sekačkou nechtěně odmrštěny jakýmkoli směrem a mohly 
tak způsobit vážné zranění obsluhy či jiných osob, anebo 
škody na majetku a okolních objektech. Nesekejte 
mokrou trávu. Při efektivním sekání není vhodné sekat 
mokrou trávu, jež má tendenci ulpívat na vnitřní straně 
krytu, kde zamezuje správnému sekání kousků trávy. 
Nesekejte více než 1/3 délky trávy. Doporučujeme sekat 
1/3 výšky trávy. Rychlost je třeba přizpůsobit tak, aby se 
posekaná tráva rovnoměrně rozptýlila po trávníku. Při 
zvláště náročném sekání husté trávy může být nutné 
využít co nejpomalejší rychlost, abyste dosáhli čistého a 
kvalitního výsledku. Při sekání dlouhé trávy bude 
pravděpodobně třeba sekat trávník ve dvou fázích se 
spuštěním nože o další 1/3 délky trávy pro druhý střih a 
zřejmě i sekání z jiného směru než v předchozí fázi. 
Důkladnému vysekání celé plochy trávníku rovněž 
napomůžete mírným překrytím pásů při každém 
průchodu. Sekačku je třeba používat vždy s plným 
plynem, čímž dosáhnete nejlepšího střihu a docílíte 
maximální efektivity sekání. Vyčistěte spodní stranu krytu. 

Po každém použití zabezpečte vyčištění spodní strany 
krytu sekačky, abyste zamezili hromadění trávy, jež by 
bránila správnému mulčování. Sekání listí. Pro trávník 
může být prospěšné i sekání listí. Při sekání listí se 
ujistěte, zda je listí suché a zda na trávníku neleží v příliš 
silné vrstvě. Se sekáním nečekejte, až ze stromů opadá 
všechno listí.

VAROVÁNÍ: Jestliže narazíte na cizorodý 
předmět, vypněte motor. Odpojte kabel od zapalovací 
svíčky, sekačku důkladně prohlédněte, zda nedošlo k 
jejímu poškození a před opětovným spuštěním a 
uvedením do provozu ji nechte opravit. Přílišné vibrace 
sekačky za provozu jsou známkou poškození. Zařízení je 
třeba neprodleně prohlédnout a opravit.

7-7 SBĚRACÍ KOŠ
Na horní straně sběracího koše je umístěn indikátor 
zaplnění, jenž naznačuje, zda je sběrací koš prázdný či 
plný (obr. 32, obr. 33):
- Jestliže sběrací koš není plný, indikátor zaplnění se při 

sekání nafoukne (obr. 33).
- Při naplnění koše indikátor splaskne – jestliže k tomu 

dojde, přestaňte ihned sekat, sběrací koš vyprázdněte, 
ujistěte se, zda je čistý a zda je sít’ovina prodyšná 
(obr. 32).

DŮLEŽITÉ
Jestliže je umístění otvoru indikátoru silně znečištěné, 
indikátor se nenafoukne – takovém případě umístění 
otvoru indikátoru ihned vyčistěte.

7-8 KRYT
Spodní stranu krytu sekačky je třeba po každém použití 
vyčistit, aby se zamezilo hromadění kousků trávy, listí, 
nečistot atd. Nahromaděná drt’ vyvolává korozi, narušuje 
povrch a může zamezit správnému mulčování. Kryt lze 
očistit nakloněním sekačky a oškrábáním nečistot 
vhodným nástrojem (ujistěte se, zda je odpojen kabel 
zapalovací svíčky).

7-9 POKYNY K NASTAVENÍ VÝŠKY

UPOZORNĚNÍ: Nikdy neprovádějte žádné 
nastavování sekačky bez předchozího vypnutí motoru a 
odpojení kabelu zapalovací svíčky.

UPOZORNĚNÍ: Před změnou výšky pokosu 
vypněte sekačku a odpojte kabel zapalovací svíčky.

Sekačka je vybavena páčkou centrálního nastavení 
výšky, jež nabízí celkem 8 výškových poloh.
Výšku (nože od země) lze nastavit v rozmezí od 20 do 
75 mm (8 výškových poloh) (obr. 34).
Nejnižší poloha: 20 mm (poloha 1), nejvyšší poloha: 
75 mm (poloha 8).
1. Před změnou výšky pokosu vypněte sekačku a 

odpojte kabel zapalovací svíčky.
2. Páčka centrálního nastavení výšky nabízí 8 různých 

výškových poloh (obr. 34).
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Jestliže chcete výšku pokosu změnit, stlačte nastavovací 
páčku směrem ke kolu a přesuňte ji nahoru nebo dolů do 
požadované výšky.

8. POKYNY K ÚDRŽBĚ

ZAPALOVACÍ SVÍČKA
Používejte pouze originální náhradní zapalovací svíčky. K 
dosažení nejlepších výsledků vyměňte zapalovací svíčku 
po každých 100 hodinách práce. 

9. POKYNY K MAZÁNÍ

UPOZORNĚNÍ: PŘED PROVÁDĚNÍM ÚDRŽBY 
ODPOJTE ZAPALOVACÍ SVÍČKU.
1. KOLA – nejméně jednou za sezónu namažte olejem 

kuličková ložiska v každém kole.
2. MOTOR – pokyny k mazání naleznete v příručce k 

motoru.

10.ČIŠTĚNÍ

UPOZORNĚNÍ: Na motor nestříkejte hadicí. 
Voda může poškodit motor nebo znečistit palivový 
systém.
1. Kryt otírejte suchou tkaninou.
2. Hadicí můžete opláchnout spodní kryt po naklonění 

sekačky tak, aby byla zapalovací svíčka nahoře.

10-1 VZDUCHOVÝ FILTR MOTORU

UPOZORNĚNÍ: Nedovolte, aby se pěnová vložka 
vzduchového filtru ucpala nečistotami či prachem. 
Vzduchový filtr motoru je třeba vyčistit po 25 hodinách 
běžného provozu. Pokud sekačku používáte v suchých a 
prašných podmínkách, je třeba pěnovou vložku 
pravidelně čistit.

ČIŠTĚNÍ VZDUCHOVÉHO FILTRU
1. Vyjměte šroub (obr. 35 pro modely PLM4632 a 

PLM5130)
2. Sejměte pojistný knoflík. (obr. 36 pro modely 

PLM4630 a PLM4631).
3. Sejměte kryt filtru.
4. Filtrační vložku vyperte v mýdlové vodě. 

NEPOUŽÍVEJTE BENZÍN!
5. Filtrační vložku vysušte.
6. Na pěnový filtr kápněte několik kapek oleje SAE30 a 

pevným stisknutím odstraňte všechen přebytečný olej.
7. Filtr namontujte zpět.
POZNÁMKA: Filtr vyměňte, pokud je prodřený, 
opotřebený, poškozený nebo pokud jej nelze vyčistit

10-2 SEKACÍ NŮŽ

UPOZORNĚNÍ: Před prováděním prací na 
sekacím noži se ujistěte, zda jste odpojili a uzemnili 
zapalovací svíčku, abyste zamezili náhodnému spuštění 
motoru. Při kontaktu se sekacím nožem si chraňte ruce 
silnými rukavicemi nebo použijte hadr. Sekačku nakloňte 

podle pokynů v samostatné příručce k motoru. 
Odmontujte šroub se šestihrannou hlavou a podložku 
přidržující nůž s adaptérem nože na hřídeli motoru. Z 
hřídele sejměte nůž a adaptér.

VAROVÁNÍ: Adaptér nože pravidelně kontrolujte, 
zda nemá praskliny – zvláště pokud narazíte na cizorodý 
předmět. V případě nutnosti jej vyměňte.
K dosažení nejlepších výsledků je zapotřebí ostrého 
nože. Nůž můžete po vyjmutí naostřit broušením či 
opilováním ostří s co nejpřesnějším zachováním 
původního zkosení. Při broušení je mimořádně důležité 
odebrat z každého ostří stejné množství materiálu, abyste 
uchovali vyváženost nože. Nesprávně vyvážený nůž bude 
příliš vibrovat a může případně poškodit motor i sekačku. 
Po naostření zajistěte pečlivé vyvážení nože. Vyváženost 
nože můžete zkontrolovat nasazením na kulatý dřík 
šroubováku. Z těžší strany odebírejte materiál, až docílíte 
rovnoměrného vyvážení (obr. 37).
Před namontováním nože s příslušným adaptérem zpět 
do jednotky namažte hřídel motoru a vnitřní plochu 
adaptéru nože olejem. Na hřídel namontujte adaptér 
nože, viz obr. 37. Nůž umístěte číslem dílu směrem od 
adaptéru. Na noži vyrovnejte podložku a namontujte 
šroub se šestihrannou hlavou. Šroub se šestihrannou 
hlavou dotáhněte níže uvedeným momentem.

10-3 UTAHOVACÍ MOMENT PŘI MONTÁŽI 
NOŽE

Středový šroub 40 Nm – 50 Nm, k zajištění bezpečného 
provozu zařízení. Správné dotažení všech matic a šroubů 
musí být pravidelně kontrolováno.
Po dlouhodobějším používání, zvláště v podmínkách s 
prašnou půdou, dojde k opotřebení nože a určité ztrátě 
původního tvaru. Omezí se efektivita sekání a nůž bude 
třeba vyměnit. Nůž nahraďte pouze schváleným továrním 
výrobkem. Výrobce nenese odpovědnost za možné škody 
způsobené nevyvážeností nože.
Při výměně je nutné použít originální díl s označením na 
noži (MAKITA 263001451 pro modely PLM4630/
PLM4631/PLM4632, MAKITA 263002552 pro model 
PLM5130). Pokud si chcete nůž objednat, obrat’te se na 
místního prodejce nebo zavolejte do naší společnosti (viz 
titulní stránka).

10-4 MOTOR
Pokyny k údržbě motoru naleznete v samostatné příručce 
k motoru.
Výměnu motorového oleje provádějte podle pokynů v 
samostatné příručce k motoru dodané k sekačce. Pokyny 
si přečtěte a pečlivě podle nich postupujte.
Za normálních podmínek čistěte vzduchový filtr podle 
pokynů v samostatné příručce k motoru.
V mimořádně prašných podmínkách čistěte filtr vždy po 
několika hodinách. Slabý výkon a přesycování motoru 
obvykle naznačují nutnost provedení údržby vzduchového 
filtru.
Při čištění vzduchového filtru nahlédněte do samostatné 
příručky k motoru přibalené k sekačce.
Jednou za sezónu je třeba vyčistit zapalovací svíčku a 
seřídit mezeru mezi elektrodami. Na začátku sezóny 
doporučujeme provést výměnu zapalovací svíčky. 
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Informace o správném typu svíčky a vzdálenosti elektrod 
naleznete v příručce k motoru.
Motor pravidelně čistěte tkaninou nebo kartáčem. 
Chladicí systém (oblast pláště ventilátoru) udržujte v 
čistotě, abyste zajistili správnou cirkulaci vzduchu, jež je 
nezbytná ke správnému výkonu a dlouhé životnosti 
motoru. Z oblasti tlumiče odstraňte všechnu trávu, 
nečistoty a hořlavou drt’.

11. POKYNY KE SKLADOVÁNÍ 
(MIMO SEZÓNU)

V rámci přípravy sekačky ke skladování je zapotřebí 
provést následující kroky.
1. Po posledním sekání v sezóně vyprázdněte nádrž.
a) Pumpičkou odsajte benzín z nádrže.

UPOZORNĚNÍ: Benzín nevypouštějte v 
uzavřených prostorách, v blízkosti otevřeného ohně atd. 
Nekuřte! Benzínové výpary mohou způsobit výbuch či 
požár.
b) Spust’te motor a nechte jej běžet, dokud nespotřebuje 

všechen zbývající benzín a nezastaví se.
c) Vyšroubujte zapalovací svíčku. Do spalovací komory 

nalijte olejničkou přibližně 20 ml oleje. Zatažením za 
startér zajistěte rovnoměrné promazání spalovací 
komory. Zašroubujte zpět zapalovací svíčku.

2. Sekačku pečlivě očistěte a promažte podle popisu v 
části „POKYNY K MAZÁNÍ“.

3. K zamezení vzniku koroze ošetřete tenkou vrstvou 
maziva i sekací nůž.

4. Sekačku uskladněte mimo dosah neoprávněných 
osob na suchém a čistém místě chráněném před 
mrazem.

UPOZORNĚNÍ: Před uskladněním sekačky musí 
motor zcela vychladnout.

POZNÁMKA: 
- Při skladování jakéhokoli typu motorového zařízení v 

nedostatečně větraných skladovacích prostorech 
postupujte následovně:

- Věnujte péči ochraně zařízení proti korozi. Zařízení 
namažte olejem či silikonem – zvláště pak lanka a 
pohyblivé díly.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohýbali a nezkroutili.
- Jestliže se lanko startéru vyvlékne z vodítka lanka na 

držadle, odpojte a uzemněte zapalovací svíčku, 
přitáhněte držadlo ovládání nože a pomalu zatáhněte 
za startovací lanko směrem od motoru. Startovací 
lanko provlečte ke šroubu vodítku lanka na držadle.

Transport
Vypněte motor. Dejte pozor, abyste při tlačení sekačky 
přes překážky neohnuli či jinak nepoškodili sekací nůž.
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12. ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

PROBLÉM PRAVDĚPODOBNÁ PŘÍČINA NÁPRAVA

Motor nestartuje.

Páčka plynu není vzhledem k 
aktuálním podmínkám ve správné 
poloze.

Páčku plynu přesuňte do správné polohy.

Palivová nádrž je prázdná.
Naplňte nádrž palivem: viz PŘÍRUČKA K 
MOTORU.

Znečištěná vložka vzduchového 
filtru.

Vyčistěte vložku vzduchového filtru: viz 
PŘÍRUČKA K MOTORU.

Povolená zapalovací svíčka.
Zapalovací svíčku dotáhněte momentem 
25–30 Nm.

Kabel zapalovací svíčky je uvolněný 
nebo odpojený od svíčky.

Na svíčku nasaďte kabel zapalovací svíčky.

Nesprávná vzdálenost elektrod 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 0,8 mm.

Vadná zapalovací svíčka.
Namontujte novou svíčku se správně nastavenou 
vzdáleností elektrod: viz PŘÍRUČKA K MOTORU.

Karburátor je přesycený palivem.
Vyjměte vložku vzduchového filtru, taháním za 
lanko startéru vyprázdněte karburátor a vložku 
filtru nasaďte zpět.

Závada modulu zapalování. Obrat’te se na zástupce servisu.

Startování motoru je obtížené 
nebo motor ztrácí výkon.

Nečistota, voda nebo zvětralé palivo 
v nádrži.

Vypust’te palivo a vyčistěte nádrž. Nádrž naplňte 
čistým a čerstvým palivem.

Ucpaný ventilační otvor ve víčku 
palivové nádrže.

Otvor vyčistěte nebo vyměňte víčko palivové 
nádrže.

Znečištěná vložka vzduchového 
filtru.

Vyčistěte vložku vzduchového filtru.

Motor pracuje nepravidelně.

Vadná zapalovací svíčka.
Namontujte novou svíčku se správně nastavenou 
vzdáleností elektrod: viz PŘÍRUČKA K MOTORU.

Nesprávná vzdálenost elektrod 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 0,8 mm.

Znečištěná vložka vzduchového 
filtru.

Vyčistěte vložku vzduchového filtru: viz 
PŘÍRUČKA K MOTORU.

Chybný volnoběh motoru.

Znečištěná vložka vzduchového 
filtru.

Vyčistěte vložku vzduchového filtru: viz 
PŘÍRUČKA K MOTORU.

Ucpané vzduchové štěrbiny v krytu 
motoru.

Štěrbiny vyčistěte od nečistot.

Ucpaná chladicí žebra a vzduchové 
kanálky pod pláštěm ventilátoru 
motoru.

Odstraňte nečistoty z chladicích žeber a 
vzduchových kanálků.

Motor ve vysokých otáčkách 
vynechává.

Příliš malá mezera mezi elektrodami 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 0,8 mm.

Motor se přehřívá.

Omezený průtok chladicího 
vzduchu.

Odstraňte veškeré nečistoty ze štěrbin v krytu, 
pláště ventilátoru a vzduchových kanálků.

Nesprávná zapalovací svíčka.

Modely PLM4630/PLM4631: Do motoru 
namontujte zapalovací svíčku RJ19LMC a chladicí 
žebra.
Modely PLM4632/PLM5130: Do motoru 
namontujte zapalovací svíčku QC12YC a chladicí 
žebra. 

Sekačka nezvykle vibruje.
Uvolněná sekací sestava. Dotáhněte nůž.

Nevyvážená sekací sestava. Vyvažte nůž. 
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13. OCHRANA ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ

Bude-li nutno zařízení po delším používání vyměnit, 
nevyhazujte jej do domovního odpadu, ale zajistěte jeho 
bezpečnou ekologickou likvidaci.

Pouze pro evropské země 
ES prohlášení o shodě 
Společnost Makita Corporation jako odpovědný 
výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení Makita:
Popis zařízení: Benzínová sekačka na trávu
Č. modelu/typ: PLM4630, PLM4631, PLM4632, PLM5130 
Technické údaje: viz „4. TECHNICKÁ DATA“ vychází ze 
sériové výroby
a vyhovuje následujícím evropským směrnicím: 

2004/108/ES, 2006/42/ES, 
2000/14/ES a 2005/88/ES 

a bylo vyrobeno v souladu s následujícími normami či 
normativními dokumenty:

EN 836, EN ISO 14982
Technická dokumentace je k dispozici na adrese: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Postup posuzování shody vyžadovaný směrnicí 2000/14/
ES byl v souladu s přílohou VI.
Notifikovaná organizace:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Identifikační číslo: 0036

Model: PLM4630, PLM4631
Naměřená hladina akustického výkonu: 94,2 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM4632
Naměřená hladina akustického výkonu: 94,3 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM5130
Naměřená hladina akustického výkonu: 95,9 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 98 dB (A)

30. 11. 2012

 
Tomoyasu Kato

Ředitel
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ROMÂNĂ
Explicaţia vederii generale

AVERTISMENT:
Pentru siguranţa dumneavoastră, vă rugăm să citiţi acest 
manual înainte de a încerca să utilizaţi noua 
dumneavoastră unitate. Nerespectarea instrucţiunilor 
poate duce la accidentări grave. Familiarizaţi-vă cu 
maşina de tuns iarba înainte de fiecare utilizare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE 
PRODUS

2. REGULI GENERALE DE 
SIGURANŢĂ

AVERTISMENT: Când folosiţi maşini pe bază de 
benzină, trebuie respectate măsurile fundamentale de 
protecţie, inclusiv cele prezentate în continuare, pentru a 
reduce riscul accidentărilor grave şi/sau defectării maşinii. 
Citiţi toate aceste instrucţiuni înainte de operarea acestui 
produs şi păstraţi-le pentru referinţe viitoare.

AVERTISMENT: Această maşină produce un 
câmp electromagnetic în timpul operării. În anumite 
condiţii, acest câmp poate intra în interferenţă cu 
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce 
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandăm ca 
persoanele cu implanturi medicale să consulte medicul şi 
producătorul implantului medical înainte a opera această 
maşină.

Instruirea
• Citiţi cu atenţie instrucţiunile. Familiarizaţi-vă cu 

comenzile şi cu utilizarea corectă a echipamentului.
• Nu permiteţi niciodată copiilor sau persoanelor care 

sunt nefamiliarizate cu aceste instrucţiuni să utilizeze 
maşina de tuns iarba. Reglementările locale pot 
restricţiona vârsta operatorului.

• Nu folosiţi maşina când în apropiere se află copii sau 
animale de companie.

• Amintiţi-vă că utilizatorul este responsabil de 
accidentele sau situaţiile neprevăzute antrenate de 
utilizarea maşinii, cauzate altor persoane sau bunurilor 
acestora.

1. Manetă de comandă frână
2. Mâner superior
3. Mâner de comandă pentru 

acţionare automată
4. Manetă de şoc
5. Manetă de pornire
6. Ghidaj de cablu
7. Pârghie de blocare
8. Mâner inferior
9. Separator de iarbă
10. Manetă de reglare înălţime

11. Canal de descărcare laterală
12. Clapetă laterală 
13. Punte
14. Bujie
15. Capac ulei
16. Capac ştuţ de umplere cu 

combustibil
17. Clemă de cablu
18. Inel de fixare cablu
19. Manetă de reglare viteză
20. Pană de mulcire

21. Indicator de nivel
22. Şurub
23. Şaibă
24. Bolţ de blocare
25. Contrapiuliţă
26. Mecanism de reglare a unghiului
27. Buton
28. Capac/tijă de nivel de ulei
29. Max: limită superioară
30. Min: limită inferioară
31. Şurub

Citiţi manualul operatorului.

Instruiţi persoanele aflate în zonă să păstreze 
distanţa.

Acordaţi atenţie maximă mâinilor şi 
picioarelor, pentru a evita rănirile.

Combustibilul este inflamabil, a se feri de 
sursele de căldură. Nu adăugaţi combustibil 
în timpul operării maşinii.

Fumuri toxice; nu operaţi în interior.

La tunderea ierbii, vă rugăm purtaţi ochelari 
de protecţie şi astupătoare de urechi pentru a 
vă proteja.

La efectuarea reparaţiilor, vă rugăm scoateţi 
bujiile şi apoi să reparaţi în conformitate cu 
manualul operatorului.

Atenţie: Motor fierbinte.



197

Pregătirea 
• În timpul folosirii maşinii, purtaţi întotdeauna o 

încălţăminte corespunzătoare (solidă) şi pantaloni 
lungi. Nu folosiţi maşina cu picioarele goale sau cu 
sandale.

• Verificaţi cu atenţie zona în care va fi operată maşina şi 
îndepărtaţi toate obiectele care pot fi expulzate de 
maşină.

• AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabilă.
- depozitaţi combustibilul în containere special 

concepute în acest scop;
- efectuaţi reumplerea cu combustibil doar în exterior 
şi nu fumaţi în timpul reumplerii;

- adăugaţi combustibil înaintea de pornirea motorului. 
Nu scoateţi niciodată capacul rezervorului de 
combustibil şi nu adăugaţi benzină în timp ce 
motorul este pornit sau este cald;

- dacă benzina este vărsată, nu încercaţi să porniţi 
motorul şi mutaţi maşina la distanţă de zona 
respectivă, evitând crearea oricăror surse de 
aprindere până când vaporii de benzină s-au disipat;

- remontaţi în mod corect toate capacele 
containerelor şi rezervorului de combustibil.

• Înlocuiţi amortizoarele defecte.
• Înainte de utilizare, inspectaţi întotdeauna vizual pentru 

a verifica dacă lamele, şuruburile de lamă sau 
ansamblul de cuţite nu sunt uzate sau deteriorate. 
Înlocuiţi toate lamele şi şuruburile deteriorate sau uzate 
pentru a menţine echilibrarea maşinii.

Operare
• Nu operaţi motorul într-un spaţiu închis în care pot fi 

colectate fumuri periculoase de oxid de carbon.
• Operaţi maşina doar la lumina zilei sau la o lumină 

artificială puternică.
• Evitaţi operarea echipamentului pe iarbă udă, dacă 

acest lucru este posibil.
• Acordaţi atenţie atunci când vă deplasaţi pe suprafeţe 

înclinate.
• Nu alergaţi.
• Pentru maşini rotative cu roţi, tundeţi iarba de-a lungul 

pantei, niciodată în sus sau în jos.
• Acordaţi atenţie maximă atunci când schimbaţi direcţia 

pe suprafeţele înclinate.
• Nu tundeţi iarba pe o pantă excesiv de abruptă.
• Acordaţi o atenţie maximă atunci când întoarceţi sau 

trageţi maşina de tuns iarba spre dumneavoastră.
• Fixaţi bine lama(ele) dacă maşina de tuns iarba trebuie 

înclinată pentru transport, atunci când treceţi cu 
maşina de tuns iarba peste suprafeţe fără iarbă, sau 
atunci când transportaţi maşina de tuns iarba la sau de 
la locul de tuns iarba.

• Nu operaţi niciodată maşina de tuns iarba cu protecţiile 
defecte, sau fără dispozitivele de siguranţă, cum ar fi 
deflectoarele şi/sau separatorul de iarbă.

• Nu modificaţi setările regulatorului de motor şi nu 
supraturaţi motorul.

• Decuplaţi toate lamele şi ambreiajele de acţionare 
înainte de a porni motorul.

• Porniţi motorul cu atenţie conform instrucţiunilor, cu 
picioarele la distanţă de lamă(e).

• Nu înclinaţi maşina de tuns iarba la pornirea motorului.

• Nu porniţi motorul când vă aflaţi în faţa jgheabului de 
descărcare.

• Nu apropiaţi mâinile sau picioarele de componentele 
rotative. Păstraţi permanent distanţa faţă de orificiul de 
descărcare.

• Nu ridicaţi şi nu transportaţi maşina de tuns iarba cu 
motorul în funcţiune.

• Opriţi motorul şi deconectaţi conductorul bujiei, 
asiguraţi-vă că toate componentele mobile s-au oprit 
complet şi, dacă este prevăzută o cheie, scoateţi cheia:
- înainte de a elimina blocajele sau a desfunda 

jgheabul;
- înainte de a controla, curăţa sau lucra cu maşina de 

tuns iarba;
- după ce aţi lovit un obiect străin. Verificaţi 

eventualele daune şi efectuaţi reparaţiile necesare, 
înainte de a repune în funcţiune şi opera maşina de 
tuns iarba;

- dacă maşina de tuns iarba începe să vibreze în mod 
anormal (verificaţi imediat).

• Opriţi motorul şi deconectaţi conductorul bujiei, 
asiguraţi-vă că toate componentele mobile s-au oprit 
complet şi, dacă este prevăzută o cheie, scoateţi cheia:
- de fiecare dată când o lăsaţi nesupravegheată;
- înaintea realimentării.

• Reduceţi setarea de acceleraţie în timpul opririi 
motorului şi, dacă motorul este prevăzut cu o supapă 
de închidere, opriţi alimentarea cu combustibil la 
finalizarea operaţiunii de tundere a ierbii.

Întreţinerea şi depozitarea
• Menţineţi şuruburile strânse, ca şi piuliţele, pentru a fi 

siguri că maşina este în condiţii bune de funcţionare.
• Nu depozitaţi niciodată echipamentul cu benzină în 

rezervor în clădiri în care fumurile pot ajunge la o 
scânteie sau flacără deschisă.

• Permiteţi răcirea motorului înaintea depozitării într-o 
incintă închisă.

• Pentru a reduce pericolul de incendii, feriţi motorul, 
amortizorul, compartimentul bateriei şi zona de 
depozitare a benzinei de reziduuri, frunze sau unsoare 
excesivă.

• Controlaţi frecvent ca separatorul de iarbă să nu fie 
deteriorat sau uzat.

• Pentru siguranţă, înlocuiţi componentele defecte sau 
uzate.

• Dacă rezervorul de combustibil trebuie golit, acest 
lucru trebuie efectuat în exterior.

AVERTISMENT: Nu atingeţi lama rotativă.

AVERTISMENT: Realimentaţi într-o zonă bine 
aerisită, cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA 
COMPONENTELOR (Fig. 1, 
Fig. 2, Fig. 3, Fig. 4)

Include
A: Cheie pentru bujie
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4. DATE TEHNICE

5. ASAMBLARE

5-1 ASAMBLAŢI MÂNERUL PLIABIL
1. Fixaţi bara de manevrare inferioară pe suportul 

mânerului cu şurubul, şaiba şi bolţul de blocare, în 
modul indicat. (Fig. 5)

2. Ridicaţi cele două pârghii de blocare pentru a conecta 
mânerul superior şi inferior. (Fig. 6)

3. Închideţi pârghia de blocare pentru a bloca barele de 
manevrare în poziţia de operare. (Fig. 7)

4. Reglaţi tensiunea prin rotirea contrapiuliţei cu o cheie 
adecvată. (Fig. 8)

5. Poziţionaţi cablul peste axul mânerului. Prindeţi cablul 
în jurul mijlocului mânerului inferior cu ajutorul clemei 
de cablu, astfel încât cablul să fie fixat în jurul 
exteriorului mânerului. (Fig. 9, Fig. 10) În caz contrar, 
cablul poate fi prins în deschiderea/închiderea 
capacului posterior.

5-2 REGLARE PENTRU UN UNGHI 
CORESPUNZĂTOR

1) Trageţi de pârghia de blocare pentru deschidere.
2) Rotiţi mânerul superior centrat al mecanismului de 

reglare a unghiului pentru ajustare la un unghi 
corespunzător cuprins între -15º şi 15º (3 poziţii: -15º/
0º/15º) conform Fig. 11.

3) Apăsaţi pârghia de blocare pentru închidere, pentru a 
conecta mânerul inferior şi mânerul superior.

5-3 MONTAREA ŞI DEMONTAREA 
SEPARATORULUI DE IARBĂ

1. Pentru montare: Ridicaţi capacul posterior şi cuplaţi 
separatorul de iarbă în partea din spate a maşinii. 
(Fig. 12, Fig. 13, Fig. 14)

2. Pentru demontare: Prindeţi şi ridicaţi capacul 
posterior, scoateţi separatorul de iarbă.

5-4 MANETĂ DE PORNIRE
Mutaţi maneta de pornire de la motor spre ghidajul de 
cablu. (Fig. 15)

5-5 ÎNĂLŢIME DE TĂIERE
Aplicaţi o presiune externă pentru a decupla maneta de la 
rack. Mutaţi maneta înainte sau înapoi pentru a regla 
înălţimea. (Fig. 16 şi consultaţi clauza 7-9)

6. FUNCŢIE
Aceste maşini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte 
funcţii pe lângă funcţia lor normală, pe baza scopului de 
aplicare:
De la maşină de tuns iarba cu colectare în partea din 
spate la:
1. Maşină de tuns iarba pentru mulcire sau ca 
2. Maşină de tuns iarba cu descărcare laterală. 
Ce înseamnă mulcire?
La mulcire, iarba este tăiată într-o etapă de lucru, apoi 
este mărunţită şi returnată pe gazonul de iarbă ca 
fertilizator natural.
Indicaţii pentru mulcire:

Model PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Tip motor
Seria B&S 675EX, 

ReadyStart
Seria B&S 675EX, 

ReadyStart
Seria B&S 750EX, 

ReadyStart
Seria B&S 750EX, 

ReadyStart

Autopropulsat Nu Da Da Da

Capacitate cilindrică motor 190 cm3 190 cm3 161 cm3 161 cm3

Lăţimea pânzei 460 mm 460 mm 460 mm 510 mm

Turaţie nominală 2.800/min 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Capacitate rezervor 
carburant

1,0 L 1,0 L 1,0 L 1,0 L

Capacitate rezervor ulei 0,6 L 0,6 L 0,6 L 0,6 L

Capacitate separator de 
iarbă

60 L 60 L 60 L 65 L

Greutate netă 31,5 kg 34 kg 35 kg 38 kg

Reglare înălţime
20-75 mm, 
8 reglaje

20-75 mm, 
8 reglaje

20-75 mm, 
8 reglaje

20-75 mm, 
8 reglaje

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Nivel garantat de presiune acustică la 
poziţia operatorului
(Conform EN ISO 3744, EN ISO 4871)

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,5 dB (A)
(K=3 dB (A))

83,9 dB (A)
(K=3 dB (A))

85,7 dB (A)
(K=3 dB (A))

Nivel de putere acusticã mãsuratã
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,2 dB (A)

K=1,95 dB (A)
94,3 dB (A)

 K=1,80 dB (A)
95,9 dB (A)

 K=2,16 dB (A)

Nivel de putere acustică garanta
(Conform 2000/14/CE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A) 98 dB (A)

Vibraţii
(Conform EN ISO 20643)

 6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
6,58 m/s2

K=1,5 m/s2
7,12 m/s2

K=1,5 m/s2
6,53 m/s2

K=1,5 m/s2
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- Retezare normală la max. 2 cm, de la o înălţime a ierbii 
de 6 cm la 4 cm.

- Utilizaţi un cuţit de tăiere ascuţit.
- Nu tundeţi iarbă udă.
- Setaţi turaţia maximă a motorului.
- Deplasaţi-vă doar în spaţiul de lucru.
- Curăţaţi în mod regulat pana de mulcire, partea 

interioară a carcasei şi lama de tăiere.

Operaţie de pornire

6-1 Adaptare pentru maşină de tuns iarba 
pentru mulcire

AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit şi cuţitul 
staţionar.
1. Ridicaţi capacul posterior şi scoateţi separatorul de 

iarbă.
2. Apăsaţi pana de mulcire în punte. Blocaţi pana de 

mulcire cu butonul în deschiderea punţii. (Fig. 17, 
Fig. 18)

3. Coborâţi din nou capacul posterior. (Fig. 19)
4. Ridicaţi clapeta laterală şi scoateţi canalul de 

descărcare laterală.

6-2 Resetare pentru tunderea ierbii cu 
descărcare laterală

Doar când motorul şi cuţitul sunt staţionare!
1. Ridicaţi capacul posterior şi scoateţi separatorul de 

iarbă.
2. Montaţi pana de mulcire.
3. Ridicaţi clapeta laterală pentru descărcarea laterală. 

(Fig. 20)
4. Montaţi canalul de descărcare laterală pentru 

descărcare laterală pe ştiftul de susţinere al clapetei 
laterale. (Fig. 21)

5. Coborâţi clapeta laterală - clapeta se poziţionează pe 
canalul de descărcare laterală. (Fig. 22)

6-3 Tunderea ierbii cu separator de iarbă

Doar cu motorul oprit şi cuţitul staţionar.
Pentru tunderea ierbii cu separatorul de iarbă, demontaţi 
pana de mulcire şi canalul de descărcare pentru 
descărcare laterală şi montaţi separatorul de iarbă.
1. Demontarea penei de mulcire.

- Ridicaţi capacul posterior şi demontaţi pana de 
mulcire. 

2. Demontarea canalului de descărcare laterală pentru 
descărcare laterală.
- Ridicaţi clapeta laterală şi scoateţi canalul de 

descărcare laterală.
- Clapeta laterală închide automat deschiderea de 

descărcare de pe carcasă prin intermediul forţei unui 
arc.

- Curăţaţi regulat clapeta laterală şi deschiderea de 
descărcare de resturile de iarbă şi reziduurile 
blocate.

3. Montaţi separatorul de iarbă.

- Pentru montare: Ridicaţi capacul posterior şi cuplaţi 
separatorul de iarbă în partea din spate a maşinii.

- Pentru demontare: Prindeţi şi ridicaţi capacul 
posterior, scoateţi separatorul de iarbă.

7. INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

7-1 ÎNAINTEA PORNIRII
Efectuaţi întreţinerea motorului cu benzină şi ulei conform 
instrucţiunilor din manualul de motor separat furnizat cu 
maşina dumneavoastră de tuns iarba. Citiţi cu atenţie 
instrucţiunile. (Fig. 23, Fig. 24, Fig. 25, Fig. 26)

AVERTISMENT: Benzina este extrem de 
inflamabilă.
Depozitaţi combustibilul în recipiente special destinate 
acestui scop.
Realimentaţi doar în exterior, înainte de a porni motorul şi 
nu fumaţi în timpul realimentării sau manipulării 
combustibilului.
Nu scoateţi niciodată capacul rezervorului de combustibil 
şi nu adăugaţi benzină în timp ce motorul este pornit sau 
este cald.
Dacă benzina se varsă, nu încercaţi să porniţi motorul, ci 
îndepărtaţi maşina de zona în care a avut loc curgerea şi 
evitaţi crearea oricărei surse de aprindere până la 
disiparea vaporilor de benzină.
Remontaţi corect toate capacele de recipiente, precum şi 
capacul rezervorului de combustibil.
Înainte de a înclina maşina de tuns iarba pentru 
întreţinerea lamei sau evacuarea uleiului, eliminaţi 
combustibilul din rezervor.

AVERTISMENT: Nu alimentaţi niciodată cu 
combustibil în interior, cu motorul pornit sau fără a lăsa 
motorul să se răcească timp de cel puţin 15 minute după 
operare.

7-2 PENTRU A PORNI MOTORUL ŞI A 
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevăzută cu un manşon din cauciuc 
peste capătul bujiei, asiguraţi-vă că bucla metalică de 
pe capătul conductorului bujiei (din interiorul 
manşonului din cauciuc) este fixată ferm peste vârful 
de metal al bujiei.

2. Când porniţi motorul rece, rotiţi maneta de şoc la 
poziţia “ ”. 
Când porniţi motorul cald şi în timpul operării, comutaţi 
maneta de şoc a acceleraţiei la poziţia “ ”. (Fig. 27)

3. Stând în spatele maşinii, apucaţi maneta de comandă 
frână şi menţineţi poziţia acesteia pe mânerul 
superior, conform Fig. 28.

4. Apucaţi maneta de pornire în modul indicat Fig. 28 şi 
trageţi rapid în sus. Readuceţi-l uşor pe bolţul 
ghidajului de cablu după pornirea motorului.

Eliberaţi maneta de comandă frână pentru a opri motorul 
şi lama.

Porniţi motorul cu atenţie conform 
instrucţiunilor, cu picioarele la distanţă de lamă.
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Nu înclinaţi maşina de tuns iarba la pornirea 
motorului. Porniţi maşina de tuns iarba pe o 
suprafaţă plană, fără iarbă înaltă sau obstacole.

Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă de 
componentele care se rotesc. Nu porniţi 
motorul când vă aflaţi în faţa orificiului de 
descărcare.

7-3 PROCEDURI DE UTILIZARE
În timpul operării, ţineţi strâns maneta de frână cu ambele 
mâini.
Notă: În timpul operării, când maneta de frână este 
eliberată, motorul se va opri, oprindu-se astfel şi operarea 
maşinii de tuns iarba.

7-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

ATENŢIE: Lama continuă să se rotească timp de 
câteva secunde după oprirea motorului.
1. Eliberaţi maneta de comandă frână pentru a opri 

motorul şi lama. (Fig. 29)
2. Deconectaţi şi legaţi la masă conductorul bujiei 

conform instrucţiunilor din manualul separat al 
motorului pentru a preveni pornirea accidentală în 
timp ce motorul este nesupravegheat.

7-5 CONEXIUNE PENTRU MIŞCARE 
AUTOMATĂ

Pentru PLM4631
Prindeţi mânerul de comandă pentru acţionare automată, 
maşina de tuns iarba se va deplasa automat înainte cu 
aproximativ 3,6 km/h (Fig. 30), iar dacă eliberaţi mânerul 
pentru acţionare automată, maşina de tuns iarba se va 
opri. 

Pentru PLM4632, PLM5130
Maşina este prevăzută cu un sistem de reglare a vitezei, 
care poate regla 3 viteze, de la 3,0 km/h la 4,5 km/h.
Poziţia “ ”: cea mai lentă poziţie; Poziţia “ ”: cea mai 
rapidă poziţie. (Fig. 31)
Procedaţi în modul următor:
1. Eliberaţi mânerul de comandă pentru acţionare 

automată până când maşina de tuns iarba nu mai 
înaintează.

2. Reglaţi viteza dorită. (Fig. 31)
3. Prindeţi mânerul de comandă pentru acţionare 

automată pentru a continua operaţia de tundere a 
ierbii. (Fig. 30)

ATENŢIE: Maşina dumneavoastră de tuns iarba 
este concepută pentru a tăia iarbă rezidenţială obişnuită, 
nu mai înaltă de 250 mm. 
Nu încercaţi să tundeţi iarbă uscată foarte înaltă sau iarbă 
umedă (de exemplu, păşune), sau grămezi de frunze 
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea maşinii sau 
pot intra în contact cu ţeava de eşapament a motorului, 
apărând pericolul incendiilor.

7-6 PENTRU OBŢINEREA UNOR 
REZULTATE CÂT MAI BUNE LA 
TUNDEREA IERBII

Eliberaţi gazonul de reziduuri. Asiguraţi-vă că gazonul 
este liber de pietre, beţe, sârme sau alte obiecte străine 
care pot fi proiectate accidental de maşina de tuns iarba 
în orice direcţie provocând răni operatorului şi altor 
persoane din apropiere, precum şi aducând daune 
proprietăţii şi obiectelor din jur. Nu tăiaţi iarbă udă. Pentru 
o tundere a ierbii cât mai eficientă, nu tăiaţi iarbă udă, 
deoarece aceasta are tendinţa de a se lipi de partea 
inferioară a punţii, împiedicând tunderea corectă a ierbii 
tăiate. Tăiaţi iarba pe cel mult 1/3 din lungime. Tăierea 
recomandată pentru tundere este de 1/3 din lungimea 
ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglată astfel încât 
bucăţile de iarbă tăiată să poate fi distribuite uniform pe 
gazon. În special pentru tăieri dificile în iarbă deasă, poate 
fi necesară utilizarea celei mai reduse turaţii, pentru a 
obţine o tundere corectă şi curată. La tunderea ierbii 
înalte este posibil să fie necesară tunderea peluzei în 
două ture, coborând lama cu încă 1/3 din lungime pentru 
cea de-a doua tăiere, precum şi tăierea cu un model 
diferit de cel utilizat la prima tăiere. Suprapunerea unei 
tăieri cu fiecare trecere va ajuta, de asemenea, la 
curăţarea oricăror bucăţi de iarbă rămase pe gazon. 
Maşina de tuns iarba trebuie întotdeauna operată la 
acceleraţie maximă pentru a obţine cea mai bună tăiere şi 
pentru a permite o operaţie de tundere cât mai eficientă. 
Curăţaţi partea inferioară a punţii. Asiguraţi-vă că aţi 
curăţat partea inferioară a punţii după fiecare utilizare 
pentru a evita acumularea ierbii, care ar putea împiedica o 
mulcire corespunzătoare. Tunderea frunzelor. Tunderea 
frunzelor poate fi, de asemenea, benefică pentru gazonul 
dumneavoastră. La tunderea frunzelor, asiguraţi-vă că 
acestea sunt uscate şi nu formează un strat prea gros pe 
gazon. Nu aşteptaţi căderea tuturor frunzelor din copaci 
înainte de tundere.

AVERTISMENT: Dacă loviţi un obiect străin, 
opriţi motorul. Deconectaţi conductorul de la bujie, 
inspectaţi cu atenţie maşina de tuns iarba pentru a 
identifica eventuale defecţiuni şi remediaţi defecţiunea 
înainte de a reporni şi opera maşina de tuns iarba. 
Vibraţiile excesive ale maşinii de tuns iarba în timpul 
operării indică un defect. Unitatea trebuie inspectată şi 
reparată prompt.

7-7 SEPARATOR DE IARBĂ
Pe partea de sus a separatorului de iarbă se află un 
indicator de nivel care indică dacă separatorul este gol 
sau plin (Fig. 32, Fig. 33):
- Indicatorul de nivel se umflă dacă separatorul nu este 

plin în timpul deplasării. (Fig. 33)
- Dacă separatorul este plin, indicatorul se dezumflă; 

după ce se întâmplă acest lucru, opriţi imediat 
deplasarea şi goliţi separatorul, asiguraţi-vă că este 
curat şi că împletitura acestuia este ventilată. (Fig. 32)

IMPORTANT
Dacă poziţia deschiderii indicatorului este foarte murdară, 
indicatorul nu se va umfla - în acest caz, curăţaţi imediat 
poziţia deschiderii indicatorului.
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7-8 PUNTE
Partea inferioară a punţii maşinii de tuns iarba trebuie 
curăţată după fiecare utilizare pentru a preveni 
acumularea bucăţilor de iarbă tăiată, a frunzelor, mizeriei 
şi altor materii. Dacă aceste reziduuri sunt lăsate să se 
acumuleze, pot rezulta ruginirea şi coroziunea, 
împiedicând mulcirea corectă. Puntea trebuie curăţată 
prin înclinarea maşinii de tuns iarba şi curăţarea prin 
răzuire cu un instrument adecvat (asiguraţi-vă că aţi 
deconectat conductorul bujiei).

7-9 INSTRUCŢIUNI DE REGLARE A 
ÎNĂLŢIMII

ATENŢIE: Nu încercaţi niciodată să efectuaţi 
reglaje ale maşinii de tuns iarba fără a opri mai întâi 
motorul şi a deconecta conductorul bujiei.

ATENŢIE: Înainte de a modifica înălţimea de tuns 
iarba, opriţi maşina de tuns iarba şi deconectaţi bujia.

Maşina de tuns iarba este prevăzută cu o manetă 
centrală de reglare a înălţimii care oferă 8 poziţii de 
înălţime.
Înălţimea (lamă faţă de sol) poate fi reglată de la 20 mm la 
75 mm (8 poziţii de înălţime). (Fig. 34)
Cea mai redusă reglare: 20 mm (poziţie 1); cea mai mare 
reglare: 75 mm (8 poziţii).
1. Opriţi maşina de tuns iarba şi deconectaţi cablul bujiei 

înainte de a modifica înălţimea de tăiere a maşinii.
2. Maneta centrală de reglare a înălţimii vă oferă 8 poziţii 

diferite de înălţime. (Fig. 34)
Pentru a modifica înălţimea de tăiere, strângeţi maneta de 
reglare spre roată, mutând în sus sau în jos la înălţimea 
selectată. 

8. INSTRUCŢIUNI DE 
ÎNTREŢINERE

BUJIE
Utilizaţi doar o bujie de schimb originală. Pentru cele mai 
bune rezultate, înlocuiţi bujia la fiecare 100 de ore de 
utilizare. 

9. INSTRUCŢIUNI DE 
LUBRIFIERE

ATENŢIE: DECONECTAŢI BUJIA ÎNAINTE DE 
EFECTUAREA SERVICE-ULUI.
1. ROŢI - Lubrifiaţi rulmenţii din fiecare roată cel puţin o 

dată pe sezon, cu ulei uşor.
2. MOTOR - Consultaţi manualul motorului pentru 

instrucţiuni de lubrifiere.

10. CURĂŢAREA

ATENŢIE: Nu stropiţi cu apă motorul. Apa poate 
duce la defectarea motorului sau poate contamina 
sistemul de combustibil.

1. Ştergeţi puntea cu o cârpă uscată.
2. Stropiţi cu apă partea de sub punte ridicând maşina 

de tuns iarba astfel încât bujia să fie sus.

10-1 FILTRU DE AER MOTOR

ATENŢIE: Nu permiteţi acumularea mizerii sau 
prafului în elementul de spumă al filtrului de aer. 
Elementul filtrului de aer al motorului trebuie curăţat după 
fiecare 25 de ore de operare normală. Elementul de 
spumă trebuie întreţinut în mod regulat dacă maşina de 
tuns iarba este folosită în condiţii uscate, cu mult praf.

PENTRU A CURĂŢA FILTRUL DE AER
1. Îndepărtaţi şurubul. (Fig. 35 pentru PLM4632 şi 

PLM5130)
2. Scoateţi bolţul de blocare. (Fig. 36 pentru PLM4630 şi 

PLM4631)
3. Scoateţi capacul filtrului.
4. Spălaţi elementul de filtru în apă cu săpun. NU 

FOLOSIŢI BENZINĂ!
5. Lăsaţi elementul de filtru să se usuce la aer.
6. Aplicaţi câteva picături de ulei SAE30 pe filtrul cu 

spumă şi strângeţi ferm pentru a elimina uleiul în 
exces.

7. Remontaţi filtrul.
NOTĂ: Înlocuiţi filtrul dacă acesta este uzat, rupt, 
deteriorat sau nu mai poate fi curăţat.

10-2 LAMA DE TĂIERE

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că deconectaţi şi legaţi la 
masă conductorul bujiei înainte de a lucra pe lama de 
tăiere, pentru a preveni pornirea accidentală a motorului. 
Protejaţi-vă mâinile cu mănuşi groase sau cu o cârpă 
atunci când apucaţi lamele de tăiere. Înclinaţi maşina de 
tuns iarba în modul specificat în manualul separat al 
motorului. Demontaţi şurubul hexagonal şi şaiba care 
fixează lama şi adaptorul de lamă pe arborele cotit al 
motorului. Demontaţi lama şi adaptorul de pe arborele 
cotit.

AVERTISMENT: Inspectaţi periodic adaptorul de 
lamă pentru identificarea eventualelor fisuri, în special 
dacă aţi lovit un obiect străin. Înlocuiţi dacă este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie să fie 
ascuţită. Lama trebuie ascuţită din nou, prin demontarea 
ei şi fie prin şlefuire, fie prin pilire a marginii de tăiere, 
încercând să păstraţi oblicitatea originală. Este extrem de 
important ca fiecare margine de tăiere să fie şlefuită în 
mod egal pentru a evita o lamă dezechilibrată. O lamă 
neechilibrată va duce la vibraţii excesive, cauzând 
defectarea motorului şi a maşinii de tuns iarba. Asiguraţi-
vă că echilibraţi cu atenţie lama după ascuţire. Echilibrul 
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia 
pe o şurubelniţă de arbore rotundă. Şlefuiţi partea mai 
grea până la o balansare perfectă. (Fig. 37)
Înainte de reasamblarea lamei şi a adaptorului de lamă pe 
unitate, lubrifiaţi arborele cotit al motorului şi suprafaţa 
interioară a adaptorului de lamă cu ulei uşor. Montaţi 
adaptorul de lamă pe arborele cotit. Consultaţi Fig. 37. 
Amplasaţi lama cu numărul de piesă în partea opusă 
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adaptorului. Aliniaţi şaiba peste lamă şi introduceţi şurubul 
hexagonal. Strângeţi şurubul hexagonal la cuplul listat 
mai jos.

10-3 CUPLU DE MONTARE LAMĂ
Şurub central 40 Nm - 50 Nm, pentru a garanta operarea 
în siguranţă a unităţii dumneavoastră. Toate piuliţele şi 
şuruburile trebuie verificate periodic pentru a fi strânse 
corect.
După o utilizare prelungită, în special în condiţii de sol 
nisipos, lama se va uza şi îşi va pierde din forma originală. 
Eficienţa tăierii se va reduce, iar lama va trebui înlocuită. 
Înlocuiţi doar cu o lamă de schimb aprobată de 
producător. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea 
lamei nu intră în responsabilitatea producătorului.
Când schimbaţi lama, trebuie să utilizaţi tipul original 
marcat pe lamă (MAKITA 263001451 pentru PLM4630/
PLM4631/PLM4632, MAKITA 263002552 pentru 
PLM5130) (pentru a comanda lama, vă rugăm să 
contactaţi distribuitorul local sau societatea noastră, 
consultaţi coperta).

10-4 MOTOR
Consultaţi manualul separat al motorului pentru 
instrucţiuni de întreţinere a motorului.
Întreţineţi uleiul de motor conform instrucţiunilor din 
manualul separat al motorului, furnizat împreună cu 
unitatea dumneavoastră. Citiţi cu atenţie şi respectaţi 
instrucţiunile.
Întreţineţi filtrul de aer conform manualului separat al 
motorului, în condiţii de utilizare normală.
Curăţaţi la fiecare câteva ore în condiţii cu foarte mult 
praf. O performanţă slabă a motorului şi înecarea 
acestuia indică, de obicei, faptul că trebuie efectuată 
întreţinerea filtrului de aer.
Pentru întreţinerea filtrului de aer, consultaţi manualul 
separat al motorului furnizat împreună cu unitatea 
dumneavoastră.
Bujia trebuie curăţată, iar distanţa dintre electrozi trebuie 
resetată o dată pe sezon. Se recomandă înlocuirea bujiei 
la începerea fiecărui sezon de tundere a ierbii; verificaţi 
manualul motorului pentru tipul corect de bujie şi 
specificaţii privind distanţa corectă între electrozi.
Curăţaţi motorul în mod regulat cu o cârpă sau perie. 
Păstraţi sistemul de răcire (zona carcasei ventilatorului) 
curat pentru a permite o circulare adecvată a aerului, 
aceasta fiind esenţială pentru operarea şi durata de viaţă 
a motorului. Asiguraţi-vă că îndepărtaţi iarba, mizeria şi 
reziduurile de combustibil din zona tobei de eşapament.

11. INSTRUCŢIUNI DE 
DEPOZITARE (ÎN AFARA 
SEZONULUI)

Pentru a pregăti maşina de tuns iarba pentru depozitare 
urmaţii paşii de mai jos.
1. Goliţi rezervorul după ultima tundere a ierbii din 

sezonul respectiv.
a) Goliţi rezervorul de combustibil cu o pompă de 

aspiraţie.

ATENŢIE: Nu goliţi benzina în încăperi închise, 
în apropierea unei flăcări deschise etc. Nu fumaţi! Vaporii 
de benzină pot cauza explozii sau incendii.
b) Porniţi motorul şi lăsaţi-l să funcţioneze până la 

consumarea întregii cantităţi de benzină rămase şi 
până la blocare.

c) Demontaţi bujia. Utilizaţi un bidon de ulei pentru a 
turna aprox. 20 ml de ulei în camera de combustie. 
Acţionaţi demarorul pentru a distribui uniform uleiul în 
camera de combustie. Remontaţi bujia.

2. Curăţaţi şi ungeţi cu atenţie maşina de tuns iarba 
conform descrierii din secţiunea “INSTRUCŢIUNI DE 
LUBRIFIERE” de mai sus.

3. Ungeţi uşor cuţitul pentru a evita coroziunea.
4. Depozitaţi maşina de tuns iarba într-un loc uscat, 

curat, protejat împotriva îngheţului, ferit de accesul 
persoanelor neautorizate.

ATENŢIE: Motorul trebuie să se fi răcit complet 
înainte de depozitarea maşinii de tuns iarba.

NOTĂ: 
- La depozitarea oricărui tip de echipament de 

alimentare într-o zonă de depozitare a materialelor sau 
o zonă neventilată.

- Se va asigura protecţia echipamentului împotriva 
coroziunii. Utilizând un ulei uşor sau silicon, acoperiţi 
cu un strat echipamentul, în special cablurile şi toate 
părţile mobile.

- Acordaţi atenţie pentru a nu îndoi sau strivi cablurile.
- În cazul în care cablul demarorului se deconectează de 

la ghidajul de cablu de pe mâner, deconectaţi şi legaţi 
la masă conductorul bujiei, apăsaţi maneta de 
comandă frână şi trageţi încet cablul demarorului din 
motor. Introduceţi cablul demarorului în bolţul de 
ghidare cablu de pe mâner.

Transport
Opriţi motorul. Asiguraţi-vă că nu îndoiţi sau deterioraţi 
cuţitul la împingerea peste obstacole a maşinii de tuns 
iarba.
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12. DEPANARE

PROBLEMĂ CAUZĂ PROBABILĂ ACŢIUNE CORECTIVĂ

Motorul nu porneşte.

Maneta de şoc a acceleraţiei nu se 
află în poziţia corectă pentru 
condiţiile date.

Mutaţi maneta de şoc a acceleraţiei în poziţia 
corectă.

Rezervorul de combustibil este gol.
Umpleţi rezervorul cu combustibil: consultaţi 
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este 
murdar.

Curăţaţi elementul filtrului de aer: consultaţi 
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Bujie desprinsă. Strângeţi bujia la un cuplu de 25-30 Nm.

Conductor al bujiei desprins sau 
deconectat de la bujie.

Montaţi conductorul bujiei pe bujie.

Distanţa între electrozii bujiei este 
incorectă.

Stabiliţi spaţiul între electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Bujia este defectă.
Montaţi o bujie nouă, cu o distanţă corectă între 
electrozi: consultaţi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu 
combustibil.

Demontaţi elementul filtrului de aer şi trageţi cablul 
demarorului în mod continuu până când 
carburatorul se curăţă, iar apoi montaţi elementul 
filtrului de aer.

Modul de aprindere defect. Contactaţi agentul de service.

Motor dificil de pornit sau 
motorul pierde putere.

Murdărie sau apă în rezervor sau 
rezervor de combustibil gol.

Goliţi combustibilul şi curăţaţi rezervorul. Umpleţi 
rezervorul cu combustibil curat, proaspăt.

Orificiul de aerisire din capacul 
rezervorului de combustibil este 
înfundat.

Curăţaţi sau înlocuiţi capacul rezervorului de 
combustibil.

Elementul filtrului de aer este 
murdar.

Curăţaţi elementul filtrului de aer.

Motorul funcţionează 
neregulat.

Bujia este defectă.
Montaţi o bujie nouă, cu o distanţă corectă între 
electrozi: consultaţi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Distanţa între electrozii bujiei este 
incorectă.

Stabiliţi spaţiul între electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este 
murdar.

Curăţaţi elementul filtrului de aer: consultaţi 
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Turaţie de ralanti motor 
defectuoasă.

Elementul filtrului de aer este 
murdar.

Curăţaţi elementul filtrului de aer: consultaţi 
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Fantele de aer din mantaua de 
protecţie a motorului sunt blocate.

Eliminaţi reziduurile din fante.

Aripioarele de răcire şi căile de aer 
de sub carcasa ventilatorului 
motorului sunt blocate.

Eliminaţi reziduurile din aripioarele de răcire şi 
căile de aer.

Întreruperi ale motorului la 
turaţii mari.

Spaţiul dintre electrozii bujiei este 
prea mic.

Stabiliţi spaţiul între electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Motorul se supraîncălzeşte.

Fluxul de aer de răcire este 
obstrucţionat.

Eliminaţi reziduurile din fantele aflate în mantaua 
de protecţie, carcasa ventilatorului, căile de aer.

Bujie incorectă.

Pentru PLM4630/PLM4631: Montaţi bujia 
RJ19LMC şi aripioarele de răcire pe motor.
Pentru PLM4632/PLM5130: Montaţi bujia 
QC12YC şi aripioarele de răcire pe motor. 

Maşina de tuns iarba 
vibrează anormal.

Ansamblul de tăiere nu este fixat 
ferm.

Strângeţi lama.

Ansamblul de tăiere este 
dezechilibrat.

Echilibraţi lama. 
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13. MEDIU
În cazul în care maşina dumneavoastră trebuie înlocuită 
după o lungă perioadă de utilizare, nu o depuneţi la 
gunoiul menajer şi respectaţi normele de protecţie a 
mediului la depunerea acesteia la deşeuri.

Doar pentru ţările europene 
Declaraţie de conformitate CE 
Subscrisa, Makita Corporation, în calitate de 
producător responsabil, declară că următoarea 
(următoarele) unealtă (unelte) Makita:
Denumirea utilajului: Maşină de tuns iarba pe bază de 
benzină
Nr. model/Tip: PLM4630, PLM4631, PLM4632, PLM5130 
Specificaţii: Consultaţi “4. DATE TEHNICE” sunt produse 
de serie şi
sunt în conformitate cu următoarele Directive 
Europene: 

2004/108/CE, 2006/42/CE, 
2000/14/CE & 2005/88/CE 

Şi sunt fabricate în conformitate cu următoarele standarde 
sau documente standardizate:

EN 836, EN ISO 14982
Documentaţia tehnică este păstrată de: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia

Procedura de evaluare a conformităţii cerută de Directiva 
2000/14/CE s-a efectuat în conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Număr de identificare: 0036

Model: PLM4630, PLM4631
Nivel de putere acustică măsurată: 94,2 dB (A)
Nivel de putere acustică garantat: 96 dB (A)

Model: PLM4632
Nivel de putere acustică măsurată: 94,3 dB (A)
Nivel de putere acustică garantat: 96 dB (A)

Model: PLM5130
Nivel de putere acustică măsurată: 95,9 dB (A)
Nivel de putere acustică garantat: 98 dB (A)

30. 11. 2012

 
Tomoyasu Kato

Director
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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РУССКИЙ
Пояснения к общему виду

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ:
Чтобы обеспечить безопасное использование, 
прочтите это руководство перед началом 
эксплуатации устройства. Несоблюдение указаний 
может стать причиной тяжелых травм. Уделите 
немного времени, чтобы ознакомиться с 
газонокосилкой перед ее использованием.

1. МАРКИРОВКИ НА ИЗДЕЛИИ

2. ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: При использовании 
бензиновых инструментов соблюдайте основные 
правила техники безопасности, включая 
перечисленные ниже, чтобы снизить риск получения 
тяжелых травм и/или повреждения устройства. 
Прочтите все инструкции до начала эксплуатации 
изделия и сохраните их для последующего 
использования.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Во время работы 
данное устройство создает электромагнитное поле. В 
некоторых случаях это поле может создавать помехи 
для активных или пассивных медицинских 
имплантатов. Чтобы уменьшить риск тяжелой или 
смертельной травмы, перед началом эксплуатации 
устройства людям с медицинскими имплантатами 
рекомендуется проконсультироваться с врачом и 
производителем имплантата.

Обучение
• Внимательно прочитайте инструкции. 

Ознакомьтесь со всеми органами управления и 
правилами правильной эксплуатации изделия.

• Не разрешайте детям и лицам, не знакомым с 
данными инструкциями, пользоваться 
газонокосилкой. В местном законодательстве могут 
существовать возрастные ограничения для 
операторов.

1. Рукоятка управления тормозом
2. Верхняя рукоятка
3. Рукоятка управления 

движением
4. Рычаг воздушной заслонки
5. Рукоятка стартера
6. Направляющая троса
7. Стопорный рычаг
8. Нижняя рукоятка
9. Бункер для сбора травы
10. Рычаг регулировки высоты

11. Боковой разгрузочный канал
12. Боковая заслонка 
13. Основание
14. Свеча зажигания
15. Крышка маслобака
16. Крышка заливной горловины
17. Кабельный зажим
18. Кольцо крепления троса
19. Рычаг регулировки скорости
20. Клин для мульчирования
21. Индикатор уровня

22. Болт
23. Шайба
24. Рукоятка блокировки
25. Стопорная гайка
26. Устройство регулировки угла
27. Кнопка
28. Крышка маслобака/щуп
29. Макс.: верхний предел
30. Мин.: нижний предел
31. Винт

Прочтите руководство по эксплуатации.

Не допускайте посторонних к месту работ.

Чтобы избежать травм, оператор должен 
обращать особое внимание на руки и ноги.

Топливо легко воспламеняется, не 
подносите к нему огонь. Не доливайте 
топливо на работающей машине.

Токсичные пары; не эксплуатируйте в 
помещении.

Во время обработки газона используйте 
защитные очки и предохранительные 
наушники.

Во время ремонта извлеките свечу 
зажигания и затем выполняйте ремонт в 
соответствии с руководством по 
эксплуатации.

Предупреждение: Двигатель горячий.
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• Запрещается эксплуатировать газонокосилку, если 
поблизости находятся люди (в особенности дети) 
или животные.

• Помните, что оператор/пользователь несет 
ответственность за происшествия и опасные 
ситуации с другими людьми или их 
собственностью.

Подготовка 
• На время стрижки газона обязательно надевайте 

прочную обувь и длинные брюки. Не пользуйтесь 
оборудованием босиком или в открытых сандалиях.

• Тщательно осмотрите место, где будет 
использоваться оборудование, и удалите все 
предметы, которые могут быть отброшены 
машиной.

• ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ - Бензин легко 
воспламеняется.
- храните топливо в предназначенных для этого 
канистрах;

- заправляйте бак только вне помещения, не 
курите во время заправки;

- доливайте топливо до запуска двигателя. 
Запрещается снимать крышку топливного бака 
или доливать бензин при работающем двигателе 
или если двигатель горячий;

- если бензин был пролит, не запускайте 
двигатель; передвиньте газонокосилку в сторону 
от места разлива и не создавайте каких-либо 
источников искр до испарения бензина;

- надежно закрывайте крышки топливного бака и 
канистры.

• Замените неисправные глушители.
• Перед использованием обязательно осмотрите 

лезвия, болты крепления лезвий и режущий узел на 
предмет износа и повреждений. Заменяйте 
изношенные или поврежденные лезвия и болты 
комплектами, чтобы не допустить нарушения 
балансировки.

Эксплуатация
• Не включайте двигатель в ограниченном 

пространстве, где возможно скопление опасных 
паров угарного газа.

• Стрижку газонов выполняйте только в дневное 
время или при хорошем искусственном освещении.

• По возможности не используйте оборудование на 
мокрой траве.

• Соблюдайте осторожность на склонах.
• Передвигайтесь шагом, не бегайте.
• При использовании колесных ротационных машин 

стрижку склонов выполняйте только поперек, но ни 
в коем случае не вверх и не вниз по склону.

• Соблюдайте особую осторожность, меняя 
направление движения на склонах.

• Не выполняйте стрижку на чересчур крутых 
склонах.

• Соблюдайте особую осторожность при движении 
задним ходом или подтягивая газонокосилку к себе.

• Обязательно выключайте лезвие, если 
газонокосилку необходимо наклонить для 
транспортировки по поверхности, отличной от 
травы, либо при транспортировке газонокосилки к 
месту эксплуатации и обратно.

• Запрещается эксплуатировать газонокосилку с 
неисправными ограждениями или без защитных 
приспособлений, например, дефлекторов или 
бункера для сбора травы.

• Не меняйте настройки регулятора оборотов 
двигателя и не превышайте частоту оборотов 
двигателя.

• Перед запуском двигателя отсоедините все лезвия 
и муфты привода.

• Включайте двигатель осторожно, в соответствии с 
инструкциями, ноги при этом должны находиться 
как можно дальше от лезвий.

• При запуске двигателя не наклоняйте 
газонокосилку.

• Не включайте двигатель, стоя перед разгрузочным 
желобом.

• Не помещайте руки или ноги под вращающиеся 
детали или вблизи них. В любой ситуации не 
становитесь перед разгрузочным отверстием.

• Не поднимайте и не переносите газонокосилку с 
работающим двигателем.

• Выключите двигатель и отсоедините провод свечи 
зажигания, убедитесь, что все движущиеся части 
полностью остановились, если вставлен ключ - 
извлеките его:
- перед устранением засоров и удалением 
предметов, закупоривших желоб;

- перед проверкой, очисткой или обслуживанием 
газонокосилки;

- после удара о посторонний предмет. Осмотрите 
газонокосилку на предмет повреждений и 
устраните неисправность, прежде чем включать 
и эксплуатировать газонокосилку;

- если началась ненормальная вибрация 
газонокосилки (немедленно проверьте).

• Выключите двигатель и отсоедините провод свечи 
зажигания, убедитесь, что все движущиеся части 
полностью остановились, если вставлен ключ - 
извлеките его:
- оставляя ее без присмотра;
- перед заправкой.

• При выключении двигателя уменьшите степень 
открытия дроссельной заслонки; если двигатель 
оснащен отсечным клапаном, по окончании стрижки 
газона выключите подачу топлива.

Обслуживание и хранение
• Все гайки, болты и винты должны быть надежно 

затянуты - это обеспечит безопасность и 
работоспособность.

• Не храните оборудование с бензином в баке в 
помещениях, где пары могут достичь открытого 
огня или искр.

• Перед постановкой на хранение в помещении 
дайте двигателю остыть.

• Чтобы уменьшить опасность пожара, храните 
двигатель, глушитель, отделение для батареи и 
бензин вдали от мест с травой, листьями или 
вблизи с большим количеством смазки.

• Периодически проверяйте бункер для сбора травы 
на предмет износа и снижения эксплуатационных 
качеств.

• Чтобы обеспечить безопасность, заменяйте 
изношенные и поврежденные детали.
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• Если требуется слить топливо из бака, это следует 
делать вне помещения.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не прикасайтесь к 
вращающемуся лезвию.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Выполняйте заправку 
только в хорошо проветриваемом помещении при 
остановленном двигателе.

3. ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ (Pис. 1, 
Pис. 2, Pис. 3, Pис. 4)

Включая:
A: Ключ для свечи зажигания

4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

5. СБОРКА

5-1 СОБЕРИТЕ СКЛАДНУЮ РУКОЯТКУ
1. Установите нижнюю рукоятку на кронштейн 

рукоятки с помощью болта, шайбы и рукоятки 
блокировки. (Рис. 5)

2. Поднимите два стопорных рычага, чтобы 
соединить верхнюю и нижнюю рукоятки. (Рис. 6)

3. Нажмите закрытый стопорный рычаг, чтобы 
зафиксировать рукоятки в рабочем положении. 
(Рис. 7)

4. Отрегулируйте натяжение, повернув стопорную 
гайку с помощью соответствующего гаечного 
ключа. (Рис. 8)

5. Проложите кабель по оси рукоятки. Зафиксируйте 
его вокруг нижней рукоятки с помощью кабельного 
зажима и убедитесь, что кабель закреплен на 

внешней стороне рукоятки. (Рис. 9, Pис. 10) В 
противном случае кабель может быть защемлен 
при открытии/закрытии задней крышки.

5-2 РЕГУЛИРОВКА УГЛА
1) Потяните стопорный рычаг для его открытия.
2) Поворачивайте верхнюю рукоятку, направленную 

по центру устройства регулировки угла, чтобы 
установить необходимый угол (в пределах от -15° 
до 15° (3 положения: -15º/0º/15º) как показано на 
Pис. 11.

3) Потяните закрытый стопорный рычаг, чтобы 
подсоединить нижнюю и верхнюю рукоятку.

Модель PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Тип масла
Серия B&S 675EX, 

ReadyStart
Серия B&S 675EX, 

ReadyStart
Серия B&S 750EX, 

ReadyStart
Серия B&S 750EX, 

ReadyStart

Самоходная Нет Да Да Да

Рабочий объем двигателя 190 см3 190 см3 161 см3 161 см3

Ширина ножа 460 мм 460 мм 460 мм 510 мм

Номинальная скорость 2800/мин 2800/мин 2800/мин 2800/мин

Емкость топливного бака 1,0 л 1,0 л 1,0 л 1,0 л

Емкость маслобака 0,6 л 0,6 л 0,6 л 0,6 л

Объем бункера для сбора 
травы

60 л 60 л 60 л 65 л

Вес нетто 31,5 кг 34 кг 35 кг 38 кг

Регулировка высоты
20-75 мм, 

8 положений
20-75 мм, 

8 положений
20-75 мм, 

8 положений
20-75 мм, 

8 положений

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Гарантированный уровень звукового 
давления на месте оператора
(В соответствии с EN ISO 3744, 
EN ISO 4871)

83,5 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

83,5 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

83,9 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

85,7 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

Измеренный уровень звуковой 
мощности

94,2 дБ (A)
K=1,95 дБ (A)

94,2 дБ (A)
K=1,95 дБ (A)

94,3 дБ (A)
 K=1,80 дБ (A)

95,9 дБ (A)
 K=2,16 дБ (A)

Гарантированный уровень звуковой 
мощности
(В соответствии с 2000/14/EC)

96 дБ (A) 96 дБ (A) 96 дБ (A) 98 дБ (A)

Вибрация
(В соответствии с EN ISO 20643)

 6,58 м/с2

K=1,5 м/с2
6,58 м/с2

K=1,5 м/с2
7,12 м/с2

K=1,5 м/с2
6,53 м/с2

K=1,5 м/с2
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5-3 УСТАНОВКА И СНЯТИЕ БУНКЕРА 
ДЛЯ СБОРА ТРАВЫ

1. Установка: Поднимите заднюю крышку и 
присоедините бункер для сбора травы в задней 
части газонокосилки. (Рис. 12, Pис. 13, Pис. 14)

2. Снятие: Возьмитесь за заднюю крышку и 
поднимите ее, затем отсоедините бункер для 
сбора травыр.

5-4 РУКОЯТКА СТАРТЕРА
Переведите рукоятку стартера с двигателя на 
направляющую троса. (Рис. 15)

5-5 ВЫСОТА СРЕЗАНИЯ
Нажмите по направлению наружу, чтобы высвободить 
рычаг из рейки. Переместите рычаг вперед или назад 
для регулировки высоты. (Рис. 16, см. также пункт 
7-9)

6. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Предусмотрена возможность модернизации данных 
газонокосилок в зависимости от области применения:
Газонокосилка с задним выбросом в:
1. газонокосилку для мульчирования, или 
2. газонокосилку с отводом в сторону. 
Что такое мульчирование?
При мульчировании трава срезается за один рабочий 
проход, затем мелко нарезается и возвращается на 
почву в качестве природного удобрения.
Советы для обработки газонов с мульчированием:
- Обычное срезание травы максимум на 2 см: с 6 до 

4 см.
- Используйте острый нож.
- Не косите мокрую траву.
- Устанавливайте максимальные обороты двигателя.
- Перемещайтесь только в рабочем темпе.
- Регулярно очищайте клин для мульчирования, 

внутренние поверхности корпуса и лезвие.

Начало работы

6-1 Переделка в газонокосилку для 
мульчирования

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Только при 
выключенном двигателе и неподвижном ноже.
1. Поднимите заднюю крышку и снимите бункер для 

сбора травы.
2. Надвиньте клин для мульчирования на основание. 

Зафиксируйте кнопкой клин для мульчирования в 
отверстии основания. (Рис. 17, Pис. 18)

3. Опустите заднюю крышку. (Рис. 19)
4. Поднимите боковую заслонку и снимите боковой 

разгрузочный канал.

6-2 Переделка для отвода в сторону

Только после полной остановки двигателя 
и режущего узла!

1. Поднимите заднюю крышку и снимите бункер для 
сбора травы.

2. Установите клин для мульчирования.
3. Поднимите боковую заслонку для отвода в 

сторону. (Рис. 20)
4. Установите боковой разгрузочный канал для 

отвода в сторону на опорный штифт боковой 
заслонки. (Рис. 21)

5. Опустите боковую заслонку, чтобы она легла на 
боковой разгрузочный канал. (Рис. 22)

6-3 Стрижка газона с использованием 
бункера для сбора травы

Только при выключенном двигателе и 
неподвижном ноже.
Чтобы использовать газонокосилку с бункером для 
сбора травы, снимите клин для мульчирования и 
разгрузочный канал для бокового отвода, и 
установите бункер для сбора травы.
1. Снятие клина для мульчирования.

- Поднимите заднюю крышку и снимите клин для 
мульчирования. 

2. Снятие бокового разгрузочного канала для отвода 
в сторону.
- Поднимите боковую заслонку и снимите боковой 
разгрузочный канал.

- Боковая заслонка автоматически закроет 
выпускное отверстие в корпусе посредством 
пружины.

- Регулярно очищайте боковую заслонку и 
выпускное отверстие от остатков травы и грязи.

3. Установите бункер для сбора травы.
- Установка: Поднимите заднюю крышку и 
присоедините бункер для сбора травы в задней 
части газонокосилки.

- Снятие: Возьмитесь за заднюю крышку и 
поднимите ее, затем отсоедините бункер для 
сбора травы.

7. ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

7-1 ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ
Обрабатывайте двигатель бензином и маслом 
согласно инструкциям в отдельном руководстве по 
двигателю, которое входит в комплект документации, 
прилагаемой к газонокосилке. Внимательно 
прочитайте инструкции. (Рис. 23, Pис. 24, Pис. 25, 
Pис. 26)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Бензин легко 
воспламеняется.
Храните топливо в предназначенных для этого 
канистрах.
Заправляйте бак только вне помещения, перед 
запуском двигателя, и не курите во время заправки 
или погрузочно-разгрузочных операций с топливом.
Запрещается снимать крышку топливного бака или 
доливать бензин при работающем двигателе или если 
двигатель горячий.
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Если бензин был пролит, не запускайте двигатель; 
передвиньте газонокосилку в сторону от места 
разлива и не создавайте каких-либо источников искр 
до испарения бензина.
Надежно закрывайте крышки топливного бака и 
канистры.
Перед тем как наклонить газонокосилку для 
обслуживания ножа или слива масла, слейте топливо 
из бака.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Запрещается 
заливать топливо в бак в помещении, при 
работающем двигателе или ранее 15 минут после 
выключения двигателя.

7-2 ПУСК ДВИГАТЕЛЯ И ВКЛЮЧЕНИЕ 
НОЖА

1. Свеча зажигания газонокосилки защищена 
резиновым чехлом; убедитесь, что металлическая 
петля на конце провода свечи зажигания (внутри 
резинового чехла) надежно прикреплена к 
металлическому наконечнику на свече зажигания.

2. При пуске холодного двигателя поверните рычаг 
воздушной заслонки в положение “ ”. 
При пуске горячего двигателя и во время работы 
рычаг воздушной заслонки дросселя следует 
установить в положение “ ”. (Рис. 27)

3. Стоя позади устройства, возьмитесь за рукоятку 
управления тормозом и прижмите ее к верхней 
рукоятке как показано на Рис. 28.

4. Возьмитесь за рукоятку стартера как показано на 
Рис. 28 и резко потяните вверх. После запуска 
двигателя медленно верните ее на болт 
направляющей троса.

Чтобы остановить двигатель и нож, отпустите 
рукоятку управления тормозом.

Включайте двигатель осторожно, в 
соответствии с инструкциями, ноги при этом 
должны находиться как можно дальше от 
лезвий.

При запуске двигателя не наклоняйте 
газонокосилку. Включайте газонокосилку на 
ровной поверхности, свободной от высокой 
травы или препятствий.

Берегите руки и ноги от вращающихся 
деталей. Не включайте двигатель, стоя 
перед разгрузочным отверстием.

7-3 ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ 
ПРОЦЕДУРЫ

Во время работы надежно удерживайте рукоятку 
управления тормозом обеими руками.
Примечание: Если во время работы отпустить 
рукоятку управления тормозом, двигатель 
выключится, и газонокосилка прекратит работу.

7-4 ВЫКЛЮЧЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нож продолжает 
вращаться в течение нескольких секунд после 
выключения двигателя.
1. Чтобы остановить двигатель и нож, отпустите 

рукоятку управления тормозом. (Рис. 29)
2. Отсоедините и заземлите провод зажигания от 

свечи согласно указаниям в руководстве по 
эксплуатации двигателя, чтобы предотвратить 
случайный самопроизвольный пуск устройства.

7-5 СОЕДИНЕНИЕ ДЛЯ 
АВТОМАТИЧЕСКОГО ДВИЖЕНИЯ

Для PLM4631
Возьмитесь за ручку управления движением, 
газонокосилка начнет автоматически двигаться 
вперед со скоростью примерно 3,6 км/ч. (Рис. 30) 
Если отпустить ручку управления движением, 
газонокосилка остановится. 

Для PLM4632, PLM5130
Газонокосилка оснащена системой регулировки 
скорости с тремя режимами – от 3,0 до 4,5 км/ч.
Положение “ ”: самая медленная работа; 
положение “ ”: самая быстрая работа. (Рис. 31)
Действовать как указано ниже:
1. Отпустите ручку управления движением, чтобы 

газонокосилка остановилась.
2. Настройте нужную скорость. (Рис. 31)
3. Возьмитесь за ручку управления движением, 

чтобы продолжить обработку газона. (Рис. 30)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Газонокосилка 
предназначена для скашивания травы на 
приусадебных участках, высота которой не 
превышает 250 мм. 
Не пытайтесь скашивать слишком высокую, сухую или 
влажную траву (например, на пастбище) или кучи 
сухих дистьев. Мусор может скопиться в основании 
газонокосилки или попасть на выпускную систему, что 
может создать потенциальную угрозу пожара.

7-6 МЕТОДЫ СТРИЖКИ ГАЗОНОВ
Очистите газон от мусора. Убедитесь, что на газоне 
нет камней, палок, проводов или других инородных 
предметов, которые могут быть случайно выброшены 
газонокосилкой, причинив тяжелую травму оператору 
или посторонним людям, повредить имущество или 
окружающие предметы. Не косите мокрую траву. Для 
максимальной эффективности стрижки газона не 
косите мокрую траву, поскольку она налипает на 
днище основания и затрудняет стрижку. Срезайте не 
более 1/3 высоты травы. Рекомендованная высота 
срезания для газона составляет 1/3 высоты травы. 
Скорость передвижения следует подобрать таким 
образом, чтобы срезанная трава равномерно 
распределялась по газону. В особо сложных условиях 
при скашивании толстых стеблей используйте самые 
низкие скорости, чтобы добиться оптимального 
скашивания. При скашивании высокой травы может 
потребоваться скашивание газона в два захода, 
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опустив нож еще на 1/3 при втором заходе. Возможно, 
при втором заходе нужно будет изменить способ 
скашивания. Для зачистки отдельных нескошенных 
участков рекомендуется, чтобы каждый следующий 
проход немного перекрывал предыдущий. 
Газонокосилку следует эксплуатировать с 
максимально открытой дроссельной заслонкой, чтобы 
добиться наилучшего срезания травы и максимально 
эффективной стрижки газона. Очищайте днище 
основания. Обязательно очищайте днище основания 
после каждого использования, чтобы не допустить 
скопления травы. Она снижает качество 
мульчирования. Перемалывание листьев. 
Перемалывание листьев также полезно для газонов. 
При перемалывании листьев убедитесь, что они сухие 
и их слой на газоне не слишком толстый. Не 
дожидайтесь, пока с деревьев опадут все листья, 
чтобы начать перемалывание.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Наткнувшись на 
посторонний предмет, выключите двигатель. 
Отсоедините провод от свечи зажигания, тщательно 
осмотрите газонокосилку на предмет повреждений, и 
устраните повреждения перед повторным запуском и 
эксплуатацией газонокосилки. Сильная вибрация 
газонокосилки во время работы является признаком 
повреждения. Устройство следует незамедлительно 
осмотреть и отремонтировать.

7-7 БУНКЕР ДЛЯ СБОРА ТРАВЫ
На верхней части бункера для сбора травы 
предусмотрен индикатор уровня, который показывает 
степень заполнения бункера (Pис. 32, Pис. 33):
- Индикатор уровня увеличивается, если бункер для 

сбора травы не заполнен во время перемещения. 
(Рис. 33)

- Если бункер для сбора травы полный, индикатор 
уменьшается. В этом случае немедленно 
прекратите перемещение и опорожните бункер. 
Убедитесь, что он чистый, а его сетка 
вентилируется. (Рис. 32)

ВАЖНО
Если отверстие индикатора загрязнено, индикатор не 
будет увеличиваться. В этом случае незамедлительно 
очистите отверстие индикатора.

7-8 ОСНОВАНИЕ
Нижнюю поверхность основания газонокосилки 
следует очищать после каждого использования, 
чтобы предотвратить скопление обрезков травы, 
листьев, грязи и т.п. Если такой мусор будет 
скапливаться, это приведет к появлению ржавчины и 
коррозии, и может снизить качество мульчирования. 
Для очистки основания наклоните газонокосилку и 
соскребите грязь подходящим инструментом 
(убедитесь, что провод зажигания отсоединен).

7-9 УКАЗАНИЯ ПО РЕГУЛИРОВКЕ 
ВЫСОТЫ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в коем случае не 
выполняйте какие-либо регулировки газонокосилки, 
не выключив предварительно двигатель и не 
отсоединив провод зажигания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед изменением 
высоты скашивания выключите газонокосилку и 
отсоедините провод зажигания.

Газонокосилка оснащена центральным рычагом 
регулировки высоты, имеющим 8 положений.
Высоту (лезвия от земли) можно отрегулировать в 
диапазоне от 20 до 75 мм (8 положений). (Рис. 34)
Минимальная высота: 20 мм (положение 1), 
максимальная высота: 75 мм (положение 8).
1. Прежде чем изменять высоту срезания, выключите 

газонокосилку и отсоедините провод зажигания.
2. Центральный рычаг регулировки высоты имеет 

8 различных положений. (Рис. 34)
Чтобы изменить высоту срезания, отожмите рычаг 
регулировки в сторону колеса и переместите вверх 
или вниз в положение требуемой высоты. 

8. ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ
Используйте только оригинальные свечи зажигания. 
Для максимально эффективной работы заменяйте 
свечу зажигания через каждые 100 часов 
эксплуатации. 

9. ИНСТРУКЦИИ ПО СМАЗКЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПЕРЕД НАЧАЛОМ 
ОБСЛУЖИВАНИЯ ОТСОЕДИНИТЕ СВЕЧУ 
ЗАЖИГАНИЯ.
1. КОЛЕСА - Смазывайте подшипники каждого 

колеса светлым маслом не реже одного раза в 
сезон.

2. ДВИГАТЕЛЬ - Следуйте указаниям по смазке, 
приведенным в руководстве по эксплуатации 
двигателя.

10.ОЧИСТКА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не мойте двигатель из 
шланга. Вода может повредить двигатель или 
проникнуть в топливную систему.
1. Протирайте основание сухой тканью.
2. Промывайте днище основания, наклонив 

газонокосилку так, чтобы свеча зажигания была 
вверху.
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10-1 ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР 
ДВИГАТЕЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не допускайте 
засорения сменного элемента воздушного фильтра 
грязью и пылью. Сменный элемент воздушного 
фильтра двигателя следует обслуживать (прочищать) 
через каждые 25 часов нормальной эксплуатации. 
Элемент из пеноматериала необходимо регулярно 
обслуживать, если газонокосилка используется в 
сухих пыльных условиях.

ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА
1. Выкрутите винт. (Рис. 35 для PLM4632 и PLM5130)
2. Снимите рукоятку блокировки. (Рис. 36 для 

PLM4630 и PLM4631)
3. Снимите крышку фильтра.
4. Промойте элемент воздушного фильтра водой с 

мылом. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ БЕНЗИН!
5. Просушите воздушный фильтр сжатым воздухом.
6. Капните несколько капель масла SAE30 на 

элемент из вспененного материала и слегка 
сожмите, чтобы удалить излишек масла.

7. Установите фильтр на место.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если фильтр изношен, порван, 
поврежден или не поддается чистке, его следует 
заменить.

10-2 НОЖ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы не допустить 
случайного пуска двигателя, обязательно 
отсоединяйте и заземляйте провод зажигания, прежде 
чем приступать к обслуживанию ножа. Если нужно 
взяться за нож, надевайте толстые перчатки или 
используйте обрезки ткани. Наклоните газонокосилку, 
как указано в отдельном руководстве по эксплуатации 
двигателя. Извлеките шестигранный болт с шайбой, 
которые удерживают нож с адаптером на коленвале 
двигателя. Отсоедините нож и адаптер от коленвала.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Периодически 
осматривайте адаптер ножа на предмет трещин, 
особенно в случае удара о посторонний предмет. При 
необходимости замените.
Для обеспечения максимально эффективной работы 
нож должен быть острым. Для заточки ножа его 
необходимо снять и использовать шлифовальный 
круг либо напильник для придания ножу формы, как 
можно более близкой к первоначальной. Очень 
важно, чтобы режущие края были заточены 
одинаково, чтобы предотвратить нарушение 
балансировки ножа. Неправильная балансировка 
приведет к повышенной вибрации, что станет 
причиной повреждения двигателя и газонокосилки. 
Обязательно выполняйте балансировку ножа после 
заточки. Балансировку ножа можно проверить с 
помощью отвертки, используемой в качестве оси. 
Снимайте металл с более тяжелой стороны ножа, 
пока не добьетесь равномерной балансировки. 
(Рис. 37)

Перед установкой ножа и адаптера на газонокосилку 
смажьте коленвал двигателя и внутренние 
поверхности адаптера светлым маслом. Установите 
адаптер ножа на коленвал. См. Pис. 37. Установите 
нож стороной с номером детали от адаптера. 
Установите шайбу на нож и вставьте шестигранный 
болт. Затяните болт усилием, указанным ниже.

10-3 МОМЕНТ ЗАТЯЖКИ НОЖА
Центральный болт 40 Нм - 50 Нм, для обеспечения 
безопасной эксплуатации устройства. Необходимо 
периодически проверять надежность затяжки всех 
гаек и болтов.
После длительного использования, особенно в 
местностях с песчаной почвой, нож изнашивается и 
теряет первоначальную форму. Эффективность резки 
снижается, и нож следует заменить. В качестве 
замены используйте только ножи заводского 
производства и рекомендованных марок. 
Изготовитель не несет ответственность за 
повреждения, вызванные использованием ножей с 
неправильной балансировкой.
При замене ножа необходимо использовать 
оригинальные детали с маркировкой на лезвии 
(MAKITA 263001451 для PLM4630/PLM4631/PLM4632, 
MAKITA 263002552 для PLM5130) (информацию о 
других ножах можно получить у местного дилера или в 
нашей компании, см. на обложке).

10-4 ДВИГАТЕЛЬ
Инструкции по уходу за двигателем см. в отдельном 
руководстве по эксплуатации двигателя.
Замену масла выполняйте в соответствии с 
указаниями в отдельном руководстве по эксплуатации 
двигателя, которое входит в комплект поставки 
вашего устройства. Внимательно прочитайте 
инструкции и точно выполняйте все указания.
Обслуживайте воздушный фильтр согласно 
указаниям в отдельном руководстве по эксплуатации 
двигателя при нормальных условиях.
При эксплуатации в условиях сильного запыления 
очищайте через каждые несколько часов работы. 
Падение мощности двигателя и перелив топлива 
обычно указывают на необходимость очистки 
воздушного фильтра.
Указания по обслуживанию воздушного фильтра см. в 
отдельном руководстве по эксплуатации двигателя, 
которое входит в комплект поставки вашего 
устройства.
Свечу зажигания следует очищать и регулировать 
зазор электродов один раз в сезон. Рекомендуется 
заменять свечу зажигания в начале каждого сезона; 
тип свечи и зазор электродов см. в руководстве по 
эксплуатации двигателя.
Регулярно чистите двигатель тканью или щеткой. 
Поддерживайте чистоту системы охлаждения 
(область корпуса вентилятора) для надлежащей 
циркуляции воздуха. Это обеспечит нормальную 
работы и продлит срок службы двигателя. 
Обязательно удаляйте траву, грязь и горючий мусор 
из области глушителя.
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11. УКАЗАНИЯ ПО ХРАНЕНИЮ 
(МЕЖДУ СЕЗОНАМИ)

Для подготовки газонокосилки к длительному 
хранению выполните следующее.
1. Опорожните бак после окончания сезона садовых 

работ.
a) Слейте бензин из бака с помощью насоса.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не сливайте бензин в 
закрытых помещениях, вблизи от открытого огня и т.п. 
Не курить! Пары бензина могут вызвать взрыв или 
возгорание.
b) Запустите двигатель и дайте ему поработать до 

тех пор, пока он не выработает остатки топлива и 
не заглохнет.

c) Снимите свечу зажигания. Залейте примерно 
20 мл масла в камеру сгорания. Поработайте 
стартером, чтобы равномерно распределить 
масло по камере сгорания. Установите на место 
свечу зажигания.

2. Тщательно очистите и смажьте газонокосилку как 
описано выше в разделе “ИНСТРУКЦИИ ПО 
СМАЗКЕ”.

3. Слегка смажьте нож, чтобы предотвратить его 
коррозию.

4. Храните газонокосилку в сухом, чистом, 
защищенном от морозов месте, вне досягаемости 
посторонних лиц.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед помещением 
газонокосилки на хранение двигатель должен 
полностью остыть.

ПРИМЕЧАНИЕ: 
- В случае хранения любого оборудования с силовой 

установкой в непроветриваемом помещении или на 
складе материалов.

- необходимо принять меры для предотвращения 
коррозии и ржавчины. Нанесите на оборудование 
светлое масло или силиконовое масло, особенно 
на кабели и все подвижные части.

- Не перегибайте и не перекручивайте кабели.
- Если трос стартера отсоединится от направляющей 

на рукоятке, отсоедините и заземлите провод 
зажигания, нажмите на рукоятку управления ножом 
и медленно вытяните трос стартера из двигателя. 
Наденьте трос стартера на болт направляющей 
троса на рукоятке.

Транспортировка
Выключите двигатель. Не допускайте деформации и 
повреждения ножа при наезде газонокосилки на 
препятствия.
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12.ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Двигатель не запускается.

Неправильное положение 
воздушной заслонки для данных 
условий.

Установите воздушную заслонку в правильное 
положение.

Топливный бак пуст.
Залейте топливо в бак: см. РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ДВИГАТЕЛЯ.

Загрязнен фильтрующий элемент 
воздушного фильтра.

Очистите воздушный фильтр: см. 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ДВИГАТЕЛЯ.

Не затянута свеча зажигания. Затяните свечу зажигания усилием 25 - 30 Нм.

Не закреплен или отсоединен 
провод зажигания.

Установите провод зажигания на свечу.

Неправильный зазор электродов 
свечи зажигания.

Установите зазор между электродами свечи 0,7 
- 0,8 мм.

Неисправна свеча зажигания.
Установите новую свечу с правильным зазором 
электродов: см. РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ДВИГАТЕЛЯ.

Перелив топлива в карбюратор.

Снимите фильтрующий элемент воздушного 
фильтра и вытягивайте трос стартера до тех 
пор, пока из карбюратора не сольется излишек 
топлива, после чего установите воздушный 
фильтр на место.

Неисправен модуль зажигания. Обратитесь в сервисную службу.

Затруднения с пуском 
двигателя или потеря 
мощности двигателя.

Грязь, вода в топливе или старое 
топливо.

Слейте топливо и очистите бак. Залейте в бак 
чистое, свежее топливо.

Засорено вентиляционное 
отверстие в крышке топливном 
баке.

Очистите или замените крышку топливного 
бака.

Загрязнен фильтрующий элемент 
воздушного фильтра.

Очистите воздушный фильтр.

Неустойчивая работа 
двигателя.

Неисправна свеча зажигания.
Установите новую свечу с правильным зазором 
электродов: см. РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ДВИГАТЕЛЯ.

Неправильный зазор электродов 
свечи зажигания.

Установите зазор между электродами свечи 0,7 
- 0,8 мм.

Загрязнен фильтрующий элемент 
воздушного фильтра.

Очистите воздушный фильтр: см. 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ДВИГАТЕЛЯ.

Неустойчивая работа 
двигателя на холостых 
оборотах.

Загрязнен фильтрующий элемент 
воздушного фильтра.

Очистите воздушный фильтр: см. 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ДВИГАТЕЛЯ.

Заблокированы вентиляционные 
щели в кожухе двигателя.

Удалите мусор из щелей.

Засорены ребра теплоотвода и 
воздушные каналы под корпусом 
вентилятора.

Удалите мусор из ребер теплоотвода и 
воздушных каналов.

Перебои в работе 
двигателя на высоких 
оборотах.

Недостаточный зазор между 
электродами свечи зажигания.

Установите зазор между электродами свечи 0,7 
- 0,8 мм.

Перегрев двигателя.

Недостаточный поток воздуха 
охлаждения.

Удалите мусор из щелей кожуха, корпуса 
вентилятора и воздушных каналов.

Свеча зажигания неверного типа.

Для PLM4630/PLM4631: Установите свечу 
зажигания RJ19LMC и ребра теплоотвода.
Для PLM4632/PLM5130: Установите свечу 
зажигания QC12YC и ребра теплоотвода. 

Сильная вибрация 
газонокосилки.

Не закреплен режущий блок. Затяните крепление ножа.

Нарушена балансировка 
режущего блока.

Выполните балансировку ножа. 
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13.ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА
Если срок эксплуатации газонокосилки истек и ее 
требуется заменить, не выбрасывайте ее вместе с 
бытовыми отходами. Утилизируйте ее безопасным 
для окружающей среды способом.

Только для европейских стран 
Декларация о соответствии ЕС 
Makita Corporation, являясь ответственным 
производителем, заявляет, что следующие 
устройства Makita:
Обозначение устройства: Бензогазонокосилка
№ модели/тип: PLM4630, PLM4631, PLM4632, 
PLM5130 
Технические характеристики: См. раздел 
“4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ” являются серийными 
изделиями и
соответствуют следующим директивам ЕС: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 
2000/14/EC и 2005/88/EC 

И изготовлены в соответствии со следующими 
стандартами или нормативными документами:

EN 836, EN ISO 14982
Техническая документация хранится по адресу: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Процедура оценки соответствия согласно директиве 
2000/14/EC была проведена в соответствии с 
приложением VI.
Уполномоченный орган:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Идентификационный номер: 0036

Модель: PLM4630, PLM4631
Измеренный уровень звуковой мощности: 
94,2 дБ (A)
Гарантированный уровень звуковой мощности: 
96 дБ (A)

Модель: PLM4632
Измеренный уровень звуковой мощности: 
94,3 дБ (A)
Гарантированный уровень звуковой мощности: 
96 дБ (A)

Модель: PLM5130
Измеренный уровень звуковой мощности: 
95,9 дБ (A)
Гарантированный уровень звуковой мощности: 
98 дБ (A)

30. 11. 2012

 
Tomoyasu Kato (Томойяшу Като)

Директор
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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УКРАЇНСЬКА
Пояснення загального вигляду

УВАГА:
Для забезпечення Вашої особистої безпеки перед 
початком роботи з інструментом, будь ласка, 
прочитайте ці інструкції з експлуатації. Недотримання 
цих інструкцій може призвести до серйозних травм. 
Протягом декількох хвилин оглядайте газонокосарку 
перед кожним використанням.

1. МАРКУВАННЯ НА ВИРОБІ

2. ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА 
БЕЗПЕКИ

УВАГА: Щоб зменшити ризик серйозного 
травмування та/або пошкодження інструмента, під час 
використання бензинових інструментів необхідно 
завжди дотримуватись основних правил техніки 
безпеки, включаючи нижченаведені положення. Перед 
початком роботи з цим інструментом прочитайте усі 
інструкції і збережіть їх для подальшого використання.

УВАГА: Під час роботи цей інструмент 
утворює електромагнітне поле. За певних обставин це 
поле може впливати на активні або пасивні медичні 
імплантати. Щоб зменшити ризик отримання 
серйозних та смертельних тілесних ушкоджень, ми 
рекомендуємо особам із медичними імплантатами 
перед використанням цього інструмента звернутися 
до лікаря та виробника медичних імплантатів.

Інструктаж користувача
• Уважно прочитайте інструкції з експлуатації. 

Ознайомтеся зі всіма елементами керування 
інструмента, а також із правилами його належного 
використання.

• Ніколи не дозволяйте користуватися 
газонокосаркою дітям та особам, не ознайомленим 
із цими інструкціями. Місцеві норми можуть 
обмежувати віковий поріг оператора.

• Ніколи не використовуйте газонокосарку, коли 
поблизу знаходяться інші люди, особливо діти або 
домашні тварини.

1. Ручка керування гальмами
2. Верхня ручка
3. Ручка керування самостійним 

рухом
4. Важіль дроселювання
5. Ручка стартера
6. Фіксатор пускового шнура
7. Важіль блокування
8. Нижня ручка
9. Травозбірник
10. Важіль регулювання висоти
11. Канал для бокового викиду

12. Бокова відкидна заслінка 
13. Корпус
14. Свічка запалювання
15. Кришка отвору для заливання 

мастила
16. Кришка паливного баку
17. Затискач для кріплення кабелю
18. Кільце для фіксування кабелю
19. Важіль регулювання швидкості
20. Мульчувальний клин
21. Індикатор рівня
22. Болт

23. Шайба
24. Фіксуюча рукоятка
25. Контргайка
26. Механізм налаштування кута
27. Кнопка
28. Кришка отвору для заливання 

мастила/стрижневий покажчик 
рівня

29. Макс.: верхня позначка
30. Мін.: нижня позначка
31. Гвинт

Прочитайте інструкції з експлуатації.

Тримайте дистанцію від сторонніх людей.

Під час роботи слідкуйте за руками і 
ногами, щоб запобігти травмам.

Пальне вогненебезпечне, тому тримайтеся 
подалі від вогню. Не заливайте пальне у 
працюючий інструмент.

Отруйні гази: не використовуйте 
інструмент у приміщенні.

Перед використанням газонокосарки 
надягайте окуляри і вставляйте у вуха 
беруші.

Перед проведенням ремонту, будь ласка, 
знімайте свічку запалювання, а потім 
здійснюйте ремонт згідно з інструкцією.

Застереження: двигун гарячий.
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• Пам’ятайте, що оператор або користувач несе 
відповідальність за нещасні випадки та створення 
небезпечних ситуацій, що можуть зашкодити іншим 
людям та їхньому майну.

Підготовка 
• Перед використанням газонокосарки завжди 

надягайте міцне взуття та довгі штани. 
Забороняється використовувати інструмент босоніж 
або у відкритому взутті.

• Уважно обстежуйте робочу ділянку, на якій Ви 
збираєтеся використовувати інструмент, і 
видаляйте усі речі, які можуть бути ним відкинуті.

• УВАГА: Бензин є легкозаймистою речовиною.
- зберігайте пальне у спеціально призначених 
контейнерах;

- заливайте пальне тільки поза приміщенням і не 
паліть у цей час;

- доливайте пальне перед запуском двигуна. 
Ніколи не знімайте кришку паливного баку і не 
доливайте бензин під час роботи двигуна або 
коли двигун гарячий;

- якщо бензин пролився, не намагайтеся запустити 
двигун, а перемістіть інструмент подалі від цього 
місця і не створюйте джерела займання, доки 
випари бензину не розвіються;

- надійно закручуйте кришку паливного баку і 
кришку паливного контейнера.

• Замінюйте несправні глушники.
• Перед використанням інструмента завжди 

візуально перевіряйте, щоб ріжуче полотно, болти і 
деталі ріжучої частини не були зношені або 
пошкоджені. Замінюйте разом зношені або 
пошкоджені ріжучі полотна і болти, щоб зберегти 
балансування.

Робота
• Не використовуйте інструмент в обмеженому 

просторі, де може збиратися небезпечний чадний 
газ.

• Використовуйте газонокосарку тільки за умов 
денного світла або при яскравому штучному 
освітленні.

• За можливості уникайте роботи у мокрій траві.
• Завжди впевнено стійте на похилих поверхнях.
• Ходіть, ніколи не біжіть.
• Під час використання інструментів на колесах 

пересувайте їх поперек похилої поверхні, а не вгору 
та вниз.

• Будьте надзвичайно уважними, коли Ви змінюєте 
напрямок руху інструмента на похилій поверхні.

• Не використовуйте газонокосарку на дуже крутих 
схилах.

• Будьте надзвичайно уважними, коли Ви 
розвертаєте газонокосарку або тягнете її на себе.

• Зупиняйте ріжуче(-і) полотно(-а), якщо потрібно 
нахилити газонокосарку та перенести через 
ділянку, де не росте газон, або з однієї робочої 
ділянки на іншу.

• Ніколи не використовуйте газонокосарку із 
пошкодженими захисними кожухами або без інших 
захисних пристроїв, наприклад відбивачів та/або 
травозбірника.

• Не змінюйте налаштування регулятора обертів 
двигуна і не перевищуйте допустиму швидкість 
двигуна.

• Перед запуском двигуна розблоковуйте усі ріжучі 
полотна та обертальні частини приводного вузла.

• Обережно запускайте двигун згідно з наведеними 
інструкціями, тримаючи ноги подалі від ріжучого(-
их) полотна(-ен).

• Не нахиляйте газонокосарку під час запуску 
двигуна.

• Під час запуску двигуна не стійте напроти жолоба 
викиду.

• Не наближайте руки та ноги до частин, що 
обертаються. Завжди тримайтеся на відстані від 
отвору викиду.

• Ніколи не піднімайте і не переносьте газонокосарку 
під час роботи двигуна.

• Завжди зупиняйте двигун і від’єднуйте дріт свічки 
запалювання та перевіряйте, щоб усі рухомі 
частини повністю зупинилися, а також витягуйте 
ключ, якщо він використовувався:
- перед усуненням блокування або видаленням 
засмічення із жолоба;

- перед перевіркою та очищенням газонокосарки 
або проведенням робіт на ній;

- після зіткнення зі сторонніми предметами. 
Огляньте газонокосарку на наявність 
пошкоджень, виконайте необхідний ремонт та 
тільки після цього запустіть інструмент та 
продовжуйте роботу;

- якщо газонокосарка починає незвично вібрувати 
(слід негайно перевірити).

• Завжди зупиняйте двигун і від’єднуйте дріт свічки 
запалювання та перевіряйте, щоб усі рухомі 
частини повністю зупинилися, а також витягуйте 
ключ, якщо він використовувався:
- коли Ви залишаєте газонокосарку;
- перед дозаправлянням пальним.

• Зменшуйте рівень подачі пального під час 
зупинення двигуна і, якщо двигун оснащений 
відсічним клапаном, вимикайте подачу пального 
наприкінці роботи.

Технічне обслуговування та зберігання
• Щоб гарантувати безпечну роботу інструмента, 

перевіряйте надійність затягування всіх гайок, 
болтів та гвинтів.

• Якщо у баку інструмента залишається бензин, не 
зберігайте інструмент у приміщенні, де 
випаровування бензину можуть дістатися до 
відкритого вогню або іскри.

• Перед зберіганням у закритому просторі зачекайте, 
доки двигун охолоне.

• Щоб зменшити ризик займання, слідкуйте, щоб у 
двигуні, глушнику, акумуляторному відсіку та у місці 
зберігання пального не було трави, листя або 
надлишку мастила.

• Регулярно перевіряйте травозбірник на наявність 
ознак зношення або пошкодження.

• Щоб забезпечити безпечне використання 
інструмента, замінюйте зношені або пошкоджені 
деталі.

• Зливати пальне з паливного баку слід поза 
приміщенням.
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УВАГА: Не торкайтеся ріжучого полотна, що 
обертається.

УВАГА: Заливайте пальне, коли двигун 
зупинений, і робіть це у місці, яке добре 
провітрюється.

3. ОПИС ЧАСТИН (Мал. 1, 
Мал. 2, Мал. 3, Мал. 4)

Включаючи
A: Свічний ключ

4. ТЕХНІЧНІ ДАНІ

5. ЗБИРАННЯ

5-1 ЗБИРАННЯ СКЛАДАНОЇ РУЧКИ
1. Зафіксуйте нижні частини ручки у кріпленнях для 

ручки за допомогою болтів, шайб та фіксуючих 
рукояток. (Мал. 5)

2. Підніміть два важелі блокування, щоб з’єднати 
верхню та нижню ручки. (Мал. 6)

3. Натисніть на важіль блокування та закрийте його, 
щоб зафіксувати ручки у робочому положенні. 
(Мал. 7)

4. Налаштуйте натяг, повертаючи контргайку за 
допомогою відповідного гайкового ключа. (Мал. 8)

5. Розташуйте кабель над штангою ручки. Закріпіть 
кабель на рівні середини нижньої частини ручки за 
допомогою затискача для кріплення кабелю та 
переконайтеся, що він зафіксований із зовнішнього 
боку ручки. (Мал. 9, Мал. 10) Інакше кабель може 
бути затиснутий задньою кришкою під час її 
відкривання/закривання.

5-2 НАЛАШТУВАННЯ ПОТРІБНОГО 
КУТА

1) Потягніть за важіль блокування та відкрийте його.
2) Повертаючи верхню ручку, розташовану по центру 

відносно механізму налаштування кута, оберіть 
потрібний кут у межах діапазону від –15° до 15° 
(3 положення: -15º/0º/15º), як показано на Мал. 11.

3) Натисніть на важіль блокування та закрийте його, 
щоб з’єднати нижню та верхню ручки.

5-3 УСТАНОВЛЕННЯ ТА ЗНІМАННЯ 
ТРАВОЗБІРНИКА

1. Щоб установити травозбірник: підніміть задню 
кришку та прикріпіть травозбірник до задньої 
частини газонокосарки. (Мал. 12, Мал. 13, Мал. 14)

2. Щоб зняти травозбірник: візьміться за задню 
кришку та підніміть її, після чого зніміть 
травозбірник.

Модель PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Тип двигуна
Серія B&S 675EX, 

ReadyStart
Серія B&S 675EX, 

ReadyStart
Серія B&S 750EX, 

ReadyStart
Серія B&S 750EX, 

ReadyStart

Самохідність Ні Так Так Так

Робочий об’єм двигуна 190 см3 190 см3 161 см3 161 см3

Ширина ріжучого полотна 460 мм 460 мм 460 мм 510 мм

Номінальна швидкість 2800 об/хв 2800 об/хв 2800 об/хв 2800 об/хв

Об’єм паливного баку 1,0 л 1,0 л 1,0 л 1,0 л

Об’єм мастильного баку 0,6 л 0,6 л 0,6 л 0,6 л

Об’єм травозбірника 60 л 60 л 60 л 65 л

Вага нетто 31,5 кг 34 кг 35 кг 38 кг

Регулювання висоти
20-75 мм, 

8 положень
20-75 мм, 

8 положень
20-75 мм, 

8 положень
20-75 мм, 

8 положень

PLM4630 PLM4631 PLM4632 PLM5130

Гарантований рівень звукового тиску у 
місці роботи оператора
(відповідно до EN ISO 3744, 
EN ISO 4871)

83,5 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

83,5 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

83,9 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

85,7 дБ (A)
(K=3 дБ (A))

Виміряний рівень акустичної потужності
94,2 дБ (A)

K=1,95 дБ (A)
94,2 дБ (A)

K=1,95 дБ (A)
94,3 дБ (A)

 K=1,80 дБ (A)
95,9 дБ (A)

 K=2,16 дБ (A)

Гарантований рівень акустичної 
потужності
(відповідно до 2000/14/EC)

96 дБ (A) 96 дБ (A) 96 дБ (A) 98 дБ (A)

Вібрація
(відповідно до EN ISO 20643)

 6,58 м/с2

K=1,5 м/с2
6,58 м/с2

K=1,5 м/с2
7,12 м/с2

K=1,5 м/с2
6,53 м/с2

K=1,5 м/с2



218

5-4 РУЧКА СТАРТЕРА
Перемістіть ручку стартера від двигуна до фіксатора 
пускового шнура. (Мал. 15)

5-5 ВИСОТА СКОШУВАННЯ
Натисніть на важіль, щоб витягнути його із зубчастої 
рейки. Щоб відрегулювати висоту, пересуньте важіль 
уперед або назад. (Мал. 16 та див. пункт 7–9)

6. ФУНКЦІЇ
Залежно від мети використання ці газонокосарки 
можуть бути модифіковані у порівнянні з їхніми 
стандартними функціями:
Газонокосарку із заднім збиранням можна 
використовувати як:
1. мульчувальну газонокосарку або як 
2. газонокосарку із боковим викидом. 
Що таке мульчування?
Під час мульчування трава спочатку скошується, а 
потім подрібнюється і скидається на скошену смужку 
як природне добриво.
Поради з мульчування:
- Регулярно здійснюйте повторне скошування та 

зменшуйте висоту трави макс. на 2 см – з 6 см до 
4 см.

- Ніж повинен бути гострим.
- Не скошуйте мокру траву.
- Установлюйте двигун на максимальну швидкість.
- Пересувайте газонокосарку лише зі швидкістю 

ходьби.
- Регулярно чистьте мульчувальний клин, внутрішню 

сторону корпуса та ріжуче полотно.

Початок роботи

6-1 Трансформування у мульчувальну 
газонокосарку

УВАГА: Тільки за умов, коли двигун і ріжуче 
полотно повністю зупинені.
1. Підніміть задню кришку та зніміть травозбірник.
2. Установіть у корпус мульчувальний клин. Закріпіть 

мульчувальний клин за допомогою кнопки в отворі 
на корпусі. (Мал. 17, Мал. 18)

3. Знову опустіть задню кришку. (Мал. 19)
4. Підніміть бокову відкидну заслінку та зніміть канал 

для бокового викиду.

6-2 Підготовка газонокосарки до 
роботи із боковим викидом

Тільки за умов, коли двигун і ріжуче 
полотно повністю зупинені!
1. Підніміть задню кришку та зніміть травозбірник.
2. Установіть мульчувальний клин.
3. Підніміть бокову відкидну заслінку для бокового 

викиду. (Мал. 20)
4. Приєднайте канал для бокового викиду до 

опорного пальця бокової відкидної заслінки. 
(Мал. 21)

5. Опустіть бокову відкидну заслінку – заслінка 
розташовується на каналі для бокового викиду. 
(Мал. 22)

6-3 Використання газонокосарки із 
травозбірником

Тільки за умов, коли двигун і ріжуче 
полотно повністю зупинені.
Для використання газонокосарки із травозбірником 
зніміть мульчувальний клин і канал для бокового 
викиду та установіть травозбірник.
1. Знімання мульчувального клину.

- Підніміть задню кришку та зніміть мульчувальний 
клин. 

2. Знімання каналу для бокового викиду.
- Підніміть бокову відкидну заслінку та зніміть 
канал для бокового викиду.

- Бокова відкидна заслінка автоматично закриє 
отвір викиду на корпусі завдяки зусиллю 
пружини.

- Регулярно чистьте бокову відкидну заслінку і 
отвір викиду від залишків трави і налиплого 
бруду.

3. Установлення травозбірника.
- Щоб установити травозбірник: Підніміть задню 
кришку та прикріпіть травозбірник до задньої 
частини газонокосарки.

- Щоб зняти травозбірник: Візьміться за задню 
кришку та підніміть її, після чого зніміть 
травозбірник.

7. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

7-1 ПЕРЕД ЗАПУСКОМ
Заправляйте двигун бензином і мастилом, як вказано 
в окремій інструкції з експлуатації двигуна, що входить 
до комплекту Вашої газонокосарки. Уважно 
прочитайте інструкції з експлуатації. (Мал. 23, 
Мал. 24, Мал. 25, Мал. 26)

УВАГА: Бензин є легкозаймистою речовиною.
Зберігайте пальне у спеціально призначених 
контейнерах.
Заливайте пальне тільки поза приміщенням та перед 
запуском двигуна; не паліть під час заправляння та під 
час роботи з пальним.
Ніколи не знімайте кришку паливного баку і не 
доливайте бензин під час роботи двигуна або коли 
двигун гарячий.
Якщо бензин пролився, не намагайтеся запустити 
двигун, а перемістіть інструмент подалі від цього місця 
і не створюйте джерела займання, доки випари 
бензину не розвіються.
Надійно закручуйте кришку паливного баку і кришку 
паливного контейнера.
Перед тим як перевернути газонокосарку, щоб 
провести роботи на ріжучому полотні або злити 
мастило, зливайте пальне з баку.
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УВАГА: Ніколи не заливайте пальне у 
паливний бак у приміщенні, а також коли двигун 
працює або впродовж хоча б 15 хвилин після його 
роботи.

7-2 ЗАПУСК ДВИГУНА І РОБОТА 
РІЖУЧОГО ПОЛОТНА

1. На кінці свічки запалювання є гумова частина; 
переконайтеся, що металева петля на кінці дроту 
свічки запалювання (усередині гумової частини) 
надійно зчеплена із металевим кінчиком свічки 
запалювання.

2. Під час запуску охолодженого двигуна пересуньте 
важіль дроселювання у положення “ ”. 
У раз запуску і роботи теплого двигуна пересуньте 
важіль дроселювання у положення “ ”. (Мал. 27)

3. Станьте позаду пристрою, візьміться за ручку 
керування гальмами і притисніть її до верхньої 
ручки, як показано на Мал. 28.

4. Візьміться за ручку стартера, як показано на 
малюнку Мал. 28, та різко потягніть її. Після 
запуску двигуна повільно поверніть її до болта 
фіксатора пускового шнура.

Щоб зупинити двигун і ріжуче полотно, відпустіть ручку 
керування гальмами.

Обережно запустіть двигун згідно з 
наведеними інструкціями, тримаючи ноги 
подалі від ріжучого полотна.

Не нахиляйте газонокосарку під час запуску 
двигуна. Запускайте газонокосарку на рівній 
поверхні без високої трави та будь-яких 
перешкод.

Руки і ноги слід тримати осторонь від частин, 
що обертаються. Під час запуску двигуна не 
стійте навпроти отвору викиду.

7-3 ПРОЦЕДУРА ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Під час роботи міцно тримайте ручку керування 
гальмами обома руками.
Примітка: Якщо під час роботи відпустити ручку 
керування гальмами, двигун зупиниться та 
газонокосарка припинить працювати.

7-4 ЗУПИНЕННЯ ДВИГУНА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Після зупинення двигуна 
ріжуче полотно продовжуватиме обертатися декілька 
секунд.
1. Щоб зупинити двигун і ріжуче полотно, відпустіть 

ручку керування гальмами. (Мал. 29)
2. Щоб попередити випадковий запуск двигуна, коли 

інструмент залишається без нагляду, від’єднайте 
дріт свічки запалювання та покладіть його на 
землю, як вказано в окремій інструкції з 
експлуатації двигуна.

7-5 НАЛАШТУВАННЯ САМОСТІЙНОГО 
РУХУ

Для PLM4631
Потягніть ручку керування самостійним рухом, і 
газонокосарка почне автоматично рухатися вперед зі 
швидкістю приблизно 3,6 км/год (Мал. 30); відпустіть 
ручку керування самостійним рухом, і газонокосарка 
зупиниться. 

Для PLM4632, PLM5130
Газонокосарку оснащено системою регулювання 
швидкості, яка дозволяє вибрати 3 швидкості від 
3,0 км/год до 4,5 км/год.
Положення “ ”: найнижча швидкість; положення 
“ ”: найвища швидкість. (Мал. 31)
Щоб налаштувати потрібну швидкість, виконайте такі 
кроки:
1. Відпустіть ручку керування самостійним рухом, 

щоб газонокосарка перестала рухатися уперед.
2. Налаштуйте потрібну швидкість. (Мал. 31)
3. Вижміть ручку керування самостійним рухом, щоб 

продовжити скошування. (Мал. 30)

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Ваша газонокосарка 
призначена для скошування газонної трави висотою 
не вище 250 мм. 
Не намагайтеся скошувати дуже високу суху чи мокру 
траву (наприклад, на лузі) або збирати купи сухого 
листя. Залишки можуть накопичуватися на корпусі 
газонокосарки або потрапити до вихлопного отвору 
двигуна, що може призвести до пожежі.

7-6 ПОРАДИ ЩОДО ЕФЕКТИВНОГО 
СКОШУВАННЯ

Очистіть газон від сміття. Перевірте, щоб на газоні не 
було каміння, гілок, дротів ті інших сторонніх 
предметів, які газонокосарка може відкинути у будь-
якому напрямку і які можуть травмувати оператора та 
інших людей, а також зашкодити майну й 
навколишньому оточенню. Не скошуйте мокру траву. 
Щоб робота була ефективною, не скошуйте мокру 
траву, тому що вона налипає на дно корпуса та 
заважає належному скошуванню. Скошуйте траву не 
більше, ніж на 1/3 її довжини. Скошувати траву 
рекомендується не більше, ніж на 1/3 довжини. Слід 
належним чином відрегулювати швидкість 
пересування, щоб настриг рівномірно розсіювався 
газоном. Для особливо важкого скошування густої 
трави краще працювати на низькій швидкості, щоб 
трава на ділянці була рівномірно скошена. Високу 
траву краще скошувати за два рази, опустивши під час 
другого скошування ріжуче полотно ще на 1/3 висоти й 
змінивши напрям пересування. Під час кожного 
наступного прогону частково перекривайте попередній 
прогін, щоб на газоні не залишилось окремих бадилин 
трави. Газонокосарка повинна завжди працювати із 
максимальною подачею пального, щоб скошування 
було максимально ефективним. Чистьте дно корпуса. 
Після кожного використання чистьте дно корпуса, щоб 
уникнути налипання трави, яке може стати причиною 
неякісного мульчування. Збирання листя. Можливо, у 
Вас також з’явиться необхідність зібрати листя на 
газоні. Перед збиранням листя переконайтеся, що 
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воно сухе та лежить не занадто товстим шаром. Не 
чекайте, доки опаде все листя з дерев.

УВАГА: Якщо газонокосарка зачепить 
сторонній предмет, зупиняйте двигун. Від’єднуйте дріт 
від свічки запалювання, уважно обстежуйте 
газонокосарку на наявність пошкоджень та лагодьте її 
перед наступним використанням. Сильна вібрація під 
час роботи газонокосарки є ознакою її пошкодження. 
Пристрій слід негайно обстежити й полагодити.

7-7 ТРАВОЗБІРНИК
У верхній частині травозбірника знаходиться 
індикатор рівня, який відображає, наскільки 
заповнений травозбірник (Мал. 32, Мал. 33):
- Під час роботи з газонокосаркою значення, яке 

відображає індикатор рівня, є високим, якщо 
травозбірник незаповнений. (Мал. 33)

- Коли травозбірник заповнений, індикатор вказує на 
нуль; за такої індикації слід негайно зупинити 
роботу із газонокосаркою та спорожнити 
травозбірник; слід також переконатися, що він 
чистий та його сітчаста структура вентилюється. 
(Мал. 32)

ВАЖЛИВО
Якщо отвір індикатора є дуже забрудненим, індикатор 
не відображатиме належне значення; у цьому випадку 
негайно прочистіть отвір індикатора.

7-8 КОРПУС
Чистьте дно корпуса після кожного використання 
газонокосарки, щоб запобігти налипанню трави, листя, 
бруду тощо. Накопичення таких залишків призведе до 
появи іржі та корозії, а також завадить належному 
мульчуванню. Корпус можна почистити, 
перевернувши газонокосарку і відскобливши дно 
придатним для цього інструментом (перевірте, щоб 
дріт свічки запалювання був від’єднаний).

7-9 ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО 
НАЛАШТУВАННЯ ВИСОТИ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Категорично 
забороняється виконувати будь-які налаштування 
газонокосарки, не зупинивши двигун та не від’єднавши 
дріт свічки запалювання.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Перед зміною висоти 
скошування зупиняйте газонокосарку та від’єднуйте 
дріт свічки запалювання.

Ваша газонокосарка оснащена центральним 
важелем регулювання висоти, за допомогою якого 
Ви можете обрати будь-яке із 8 положень.
Висоту (відстань від ріжучого полотна до землі) можна 
встановити від 20 мм до 75 мм (8 положень). (Мал. 34)
Найнижче положення: 20 мм (положення 1), найвище 
положення: 75 мм (положення 8).
1. Перед зміною висоти скошування зупиніть 

газонокосарку та від’єднайте дріт свічки 
запалювання.

2. За допомогою важеля регулювання висоти Ви 
можете обрати будь-яке із 8 положень. (Мал. 34)

Щоб змінити висоту скошування, натисніть на важіль 
регулювання у напрямку колеса та оберіть потрібну 
висоту, пересуваючи його вгору або вниз. 

8. ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО 
ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

СВІЧКА ЗАПАЛЮВАННЯ
Для заміни використовуйте тільки оригінальні свічки 
запалювання. Для отримання найкращих результатів 
замінюйте свічку запалювання через кожні 100 годин 
роботи. 

9. ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО 
ЗМАЩУВАННЯ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: ПЕРЕД ПРОВЕДЕННЯМ 
РОБІТ ІЗ ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ВІД’ЄДНУЙТЕ СВІЧКУ ЗАПАЛЮВАННЯ.
1. КОЛЕСА – Змащуйте шарикопідшипники у кожному 

колесі легким мастилом хоча б один раз на сезон.
2. ДВИГУН – Дотримуйтеся інструкцій з експлуатації 

двигуна стосовно його змащування.

10.ЧИЩЕННЯ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не поливайте двигун зі 
шланга. Вода може пошкодити двигун або забруднити 
паливну систему.
1. Витирайте корпус сухою ганчіркою.
2. Мийте зі шланга дно корпуса, перевернувши 

газонокосарку таким чином, щоб свічка 
запалювання знаходилася вгорі.

10-1 ПОВІТРООЧИСНИК ДВИГУНА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Слідкуйте за тим, щоб 
фільтруючий елемент повітряного фільтра не 
засмітився брудом та пилом. Повітроочисник двигуна 
треба обслуговувати (чистити) після кожних 25 годин 
звичайної роботи. Фільтруючий елемент треба 
обслуговувати регулярно, якщо газонокосарка 
використовується у сухому пильному середовищі.

ЧИЩЕННЯ ПОВІТРЯНОГО ФІЛЬТРА
1. Викрутіть гвинт. (Мал. 35 для PLM4632 та 

PLM5130)
2. Вийміть фіксуючу рукоятку. (Мал. 36 для PLM4630 

та PLM4631)
3. Зніміть кришку фільтра.
4. Помийте фільтруючий елемент у мильній воді. НЕ 

ВИКОРИСТОВУЙТЕ БЕНЗИН!
5. Висушіть фільтруючий елемент на повітрі.
6. Налийте декілька крапель мастила SAE30 на 

фільтруючий елемент і міцно стисніть його, щоб 
видалити надлишок мастила.

7. Установіть фільтр.
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ПРИМІТКА: Замінюйте фільтр, якщо він зносився, 
порвався, зазнав пошкоджень або його 
неможливо вимити.

10-2 РІЖУЧЕ ПОЛОТНО

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Перед проведенням робіт 
на ріжучому полотні, щоб попередити випадковий 
запуск двигуна, від’єднайте й покладіть на землю дріт 
свічки запалювання. Надягніть товсті рукавиці або 
скористайтеся товстою тканиною, щоб взятися за 
ріжуче полотно. Нахиліть газонокосарку, як вказано в 
інструкції з експлуатації двигуна. Зніміть болт із 
шестигранною головкою і шайбу, які приєднують 
ріжуче полотно та адаптер ріжучого полотна до 
колінчатого валу двигуна. Від’єднайте ріжуче полотно 
та адаптер ріжучого полотна від колінчатого валу 
двигуна.

УВАГА: Періодично оглядайте адаптер 
ріжучого полотна на наявність тріщин, особливо якщо 
газонокосарка зачепила сторонній предмет. Замініть 
його, якщо це необхідно.
Для досягнення найкращих результатів ріжуче 
полотно повинно бути гострим. Ріжуче полотно можна 
нагострити; для цього його треба зняти і наточити або 
відшліфувати ріжучий край, намагаючись зберегти 
первинний кут. Надзвичайно важливо рівномірно 
нагострити кожний ріжучий край, щоб не порушити 
балансування ріжучого полотна. Порушення 
балансування ріжучого полотна може призвести до 
надмірної вібрації та пошкодження двигуна і 
газонокосарки. Перевіряйте точність балансування 
ріжучого полотна після нагострення. Балансування 
ріжучого полотна можна перевірити за допомогою 
викрутки з круглим перерізом. Знімайте метал із 
важчої сторони, доки не буде встановлена рівновага. 
(Мал. 37)
Перед приєднанням ріжучого полотна і адаптера 
ріжучого полотна до пристрою колінчатий вал двигуна 
та внутрішню поверхню адаптера ріжучого полотна 
слід змастити легким мастилом. Приєднайте адаптер 
ріжучого полотна до колінчатого валу. Див. Мал. 37. 
Розташуйте ріжуче полотно таким чином, щоб номер 
деталі знаходився із протилежного боку від адаптера. 
Сумістіть шайбу із ріжучим полотном і вставте болт із 
шестигранною головкою. Затягніть болт із 
шестигранною головкою із моментом затягування, 
зазначеним нижче.

10-3 МОМЕНТ ЗАТЯГУВАННЯ 
РІЖУЧОГО ПОЛОТНА

Задля безпечної роботи Вашого пристрою 
відцентруйте болт із обертальним моментом 40 Нм – 
50 Нм. Необхідно періодично перевіряти затягнення 
усіх гайок і болтів.
Після тривалого використання, особливо в умовах 
піщаного ґрунту, ріжуче полотно зношується і втрачає 
первинну форму. Ефективність скошування 
зменшується і з’являється потреба в заміні ріжучого 
полотна. Замінюйте тільки ріжучим полотном, 
виготовленим на рекомендованому заводі. Виробник 

не несе відповідальності за можливі пошкодження 
внаслідок відсутності балансування ріжучого полотна.
Під час заміни установлюйте тільки оригінальне 
ріжуче полотно з маркуванням (MAKITA 263001451 
для PLM4630/PLM4631/PLM4632, MAKITA 263002552 
для PLM5130) (щоб замовити таке ріжуче полотно, 
зверніться до місцевого дилера або зателефонуйте до 
нашої компанії (див. обкладинку)).

10-4 ДВИГУН
Інформацію щодо технічного обслуговування двигуна 
можна прочитати в окремій інструкції з експлуатації 
двигуна.
Змащуйте двигун згідно з інформацією, вказаною в 
окремій інструкції з експлуатації двигуна, яка входить 
до комплекту Вашого пристрою. Уважно прочитайте 
інструкції та дотримуйтеся їх.
За звичайних умов використання проводіть технічне 
обслуговування повітроочисника згідно з інформацією, 
вказаною в окремій інструкції з експлуатації двигуна.
У разі використання в дуже запиленому середовищі 
чистьте його кожні декілька годин роботи. Неналежна 
робота двигуна та заливання карбюратора зазвичай 
означає, що необхідно провести технічне 
обслуговування повітроочисника.
Інформацію щодо технічного обслуговування 
повітроочисника можна прочитати в інструкції з 
експлуатації двигуна, що входить до комплекту 
Вашого пристрою.
Свічку запалювання слід прочищати та зазор між 
електродами слід установлювати один раз на сезон. 
Свічку запалювання рекомендується замінювати на 
початку кожного сезону роботи; правильний тип свічки 
і характеристики зазору між електродами можна 
подивитися в інструкції з експлуатації двигуна.
Регулярно протирайте двигун тканиною або чистьте 
щіткою. Тримайте чистою охолоджувальну систему 
(блок вентилятора) для забезпечення належної 
циркуляції повітря, оскільки це необхідно для високої 
продуктивності та тривалої експлуатації двигуна. 
Перевіряйте, щоб з глушника була видалена вся 
трава, бруд і займисті залишки.

11. ІНСТРУКЦІЇ ЗІ ЗБЕРІГАННЯ 
(ПІСЛЯ ЗАКІНЧЕННЯ 
СЕЗОНУ)

Щоб підготувати газонокосарку для зберігання, слід 
виконати дії, зазначені нижче.
1. Спорожніть бак після останнього скошування у 

сезоні.
a) Зробіть це за допомогою відсмоктувального 

насосу.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Не зливайте бензин у 
зачинених приміщеннях, поблизу відкритого вогню 
тощо. Не паліть! Випари бензину можуть спричинити 
вибух або пожежу.
b) Запустіть двигун і залиште його працювати, доки 

не буде використаний увесь бензин, що 
залишився, і двигун не зупиниться.

c) Зніміть свічку запалювання. За допомогою ручної 
маслянки налийте приблизно 20 мл мастила у 
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камеру згоряння. Запустіть стартер, щоб 
рівномірно розподілити мастило по камері 
згоряння. Установіть свічку запалювання.

2. Ретельно почистіть та змастіть газонокосарку, як 
вказано в розділі “ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО 
ЗМАЩУВАННЯ”.

3. Злегка змажте ріжуче полотно, щоб уникнути 
корозії.

4. Зберігайте газонокосарку у сухому, чистому, 
захищеному від морозу приміщенні подалі від 
сторонніх осіб.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Газонокосарку ставити на 
зберігання слід тільки після того, як двигун повністю 
охолоне.

ПРИМІТКА: 
- Під час зберігання будь-якого обладнання у 

невентильованому приміщенні або у приміщенні, 
призначеному для зберігання матеріалів.

- Вживайте відповідних заходів, щоб захистити 
обладнання від корозії. Покривайте обладнання, 
особливо кабелі та усі рухомі частини, легким 
мастилом або силіконом.

- Не згинайте та не перекручуйте кабелі.
- Якщо пусковий шнур від’єднався від фіксатора 

пускового шнура на ручці, від’єднайте і помістіть на 
землю дріт свічки запалювання, послабте ручку 
керування ріжучим полотном і повільно витягніть 
пусковий шнур із двигуна. Засуньте пусковий шнур у 
болт фіксатора пускового шнура на ручці.

Транспортування
Вимикайте двигун. Будьте уважними, щоб під час 
пересування газонокосарки не погнути і не пошкодите 
ріжуче полотно через перешкоди.
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12.УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА МОЖЛИВА ПРИЧИНА ЗАХОДИ З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТІ

Двигун не запускається.

Важіль дроселювання 
знаходиться у неправильному 
положенні для робочих умов.

Пересуньте важіль дроселювання у правильне 
положення.

Паливний бак порожній.
Наповніть бак пальним: зверніться до 
ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Повітроочисник забруднений.
Почистіть повітроочисник: зверніться до 
ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Свічка запалювання послаблена.
Затягніть свічку запалювання із моментом 
затягування у 25–30 Нм.

Дріт свічки запалювання 
послаблений або від’єднався від 
свічки.

Під’єднайте дріт до свічки запалювання.

Неправильний зазор між 
електродами свічки запалювання.

Установіть зазор між електродами від 0,7 мм до 
0,8 мм.

Свічка запалювання пошкоджена.
Установіть нову свічку із правильним зазором 
між електродами: зверніться до ІНСТРУКЦІЇ З 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Карбюратор заповнений пальним.

Зніміть повітроочисник і тягніть пусковий шнур 
доти, доки карбюратор не звільниться від 
пального, а потім установіть повітроочисник на 
місце.

Пошкодження в модулі 
запалювання.

Зверніться до сервісного агента.

Двигун важко запускається 
або втрачає потужність.

У паливному баку бруд, вода або 
пальне низької якості.

Злийте пальне та почистіть бак. Заповніть бак 
чистим свіжим пальним.

Вентиляційний отвір у кришці 
паливного баку забруднений.

Почистіть або замініть кришку паливного баку.

Повітроочисник забруднений. Почистіть повітроочисник.

Двигун працює 
нерівномірно.

Свічка запалювання пошкоджена.
Установіть нову свічку із правильним зазором 
між електродами: зверніться до ІНСТРУКЦІЇ З 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Неправильний зазор між 
електродами свічки запалювання.

Установіть зазор між електродами від 0,7 мм до 
0,8 мм.

Повітроочисник забруднений.
Почистіть повітроочисник: зверніться до 
ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Неналежний холостий хід 
двигуна.

Повітроочисник забруднений.
Почистіть повітроочисник: зверніться до 
ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДВИГУНА.

Отвори для повітря у кожусі 
двигуна заблоковані.

Почистіть отвори від сміття.

Охолоджувальні пластини і 
проходи для повітря під корпусом 
вентилятора двигуна заблоковані.

Очистіть охолоджувальні пластини і проходи 
для повітря від сміття.

Двигун перескакує на 
високу швидкість.

Зазор між електродами свічки 
запалювання замалий.

Установіть зазор між електродами від 0,7 мм до 
0,8 мм.

Двигун перегрівається.

Обмежений потік 
охолоджувального повітря.

Очистіть отвори у кожусі двигуна, корпус 
вентилятора та проходи для повітря від сміття.

Неправильна свічка запалювання.

Для PLM4630/PLM4631: Установіть на двигун 
свічку запалювання RJ19LMC та 
охолоджувальні пластини.
Для PLM4632/PLM5130: Установіть на двигун 
свічку запалювання QC12YC та 
охолоджувальні пластини. 

Газонокосарка незвично 
вібрує.

Ріжуче полотно не затягнуте. Затягніть ріжуче полотно.

Ріжуче полотно не збалансоване. Збалансуйте ріжуче полотно. 
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13.ДОВКІЛЛЯ
Якщо після тривалого використання Вам потрібний 
новий інструмент, не викидайте старий із домашнім 
сміттям, а здайте його на утилізацію безпечним для 
довкілля способом.

Тільки для країн Європи 
Декларація про відповідність стандартам ЄС 
Ми, компанія Makita, як відповідальний виробник 
заявляємо, що зазначене нижче обладнання 
Makita:
позначення обладнання: бензинова газонокосарка
№ моделі/тип: PLM4630, PLM4631, PLM4632, 
PLM5130 
технічні характеристики: див. “4. ТЕХНІЧНІ ДАНІ” є 
серійним виробництвом та
відповідає таким Європейським директивам: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 
2000/14/EC і 2005/88/EC 

та виготовлено відповідно до таких стандартів або 
стандартизованих документів:

EN 836, EN ISO 14982
Технічна документація ведеться: 

Makita International Europe Ltd.,
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Англія

Процедура оцінювання відповідності, якої вимагає 
Директива 2000/14/EC, відбулася відповідно до 
Додатку VI.
Уповноважений орган:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
Westendstraße 199, D-80686 München 
Ідентифікаційний номер: 0036

Модель: PLM4630, PLM4631
Виміряний рівень акустичної потужності: 
94,2 дБ (A)
Гарантований рівень акустичної потужності: 
96 дБ (A)

Модель: PLM4632
Виміряний рівень акустичної потужності: 
94,3 дБ (A)
Гарантований рівень акустичної потужності: 
96 дБ (A)

Модель: PLM5130
Виміряний рівень акустичної потужності: 
95,9 дБ (A)
Гарантований рівень акустичної потужності: 
98 дБ (A)
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